NORMATIVNÍ VÝNOS

MINISTERSTVA OBRANY

Kontrolní systém a kontrola jakosti pohonných hmot a maziv v rezortu Ministerstva obrany 

K zabezpečení jednotného postupu při organizaci kontrolního systému a kontrole jakosti pohonných hmot a maziv (dále jen „kontrolní systém jakosti“) v rezortu Ministerstva obrany (dále jen „rezort“), k zavedení a ke splnění závazků, které vyplývají České republice ze standardizačních dohod NATO STANAG 1110 Ed. 10, STANAG 1135 Ed. 5, STANAG 3149 Ed. 10, STANAG 3390 Ed. 11, STANAG 3713 Ed. 5, STANAG 3747 Ed. 9, STANAG 3748 Ed. 4, STANAG 4616 Ed. 1, STANAG 4362 Ed. 3, STANAG 7017 Ed. 1, STANAG 7090 Ed. 4, STANAG 7091 Ed. 2, STANAG 7093 Ed. 2 a STANAG 7101 Ed. 1, stanovuji:
ČÁST PRVNÍ

ZÁKLADNÍ USTANOVENÍ

Hlava I

Základní pojmy

Čl. 1 

Vymezení pojmů

Pro účely tohoto výnosu se rozumějí:

a) pohonnými hmotami a mazivy, které jsou zavedeny do užívání u organizačních celků rezortu (dále jen „organizační celek“):

1) pohonné hmoty pro vojenskou leteckou techniku (dále jen „letecké pohonné hmoty“); 

2) maziva a provozní hmoty majetkového uskupení 3.0 a ostatních majetkových uskupení určené pro vojenskou leteckou techniku (dále jen „letecká maziva“);

3) pohonné hmoty pro pozemní vojenskou techniku; 

4) maziva a provozní hmoty majetkového uskupení 3.0 a ostatních majetkových uskupení určené pro pozemní vojenskou techniku;

b) uloženými zásobami pohonných hmot a maziv (dále jen „uložené zásoby“) – provozní zásoby pohonných hmot a maziv skladované u organizačních celků po dobu delší než 12 měsíců;

c) obalem pohonných hmot a maziv – všechny typy podzemních i nadzemních skladovacích nádrží a typizované i netypizované obaly na pohonné hmoty a maziva (dále jen „obal“);

d) vyčleněným přepravním prostředkem:

1) automobilové cisterny; 

2) železniční cisternové vozy;

3) dálkové potrubí určené pro dodávky pouze jednoho druhu leteckých pohonných hmot;

e) kontrolou jakosti pohonných hmot a maziv – vykonání zkoušek typu A, B-1, B-2, C, C+ a C-1 podle přílohy 1;
f) obsluhou automobilové cisterny nebo plniče – řidič nebo obsluha automobilové cisterny s platným průkazem strojníka automobilové cisterny.

Čl. 2

Vojenská jakostní specifikace

Vojenská jakostní specifikace pohonných hmot a maziv je základní vojenská norma pro zavedené druhy pohonných hmot a maziv s definicí vybraných jakostních parametrů a dalších podmínek k jejich použití v rezortu. Upravuje rozsah zkoušek pohonných hmot před výdejem, před kvalifikací a před dodáním do rezortu. Zpracovává ji Skupina vývoje, zkušebnictví výstrojní služby a PHM (dále jen „centrální laboratoř“) a schvaluje vedoucí kontroly jakosti a ředitel sekce podpory Ministerstva obrany (dále jen „sekce podpory“). Platné vojenské jakostní specifikace pohonných hmot a maziv se podle potřeby revidují.

Čl. 3

Laboratoř pohonných hmot a maziv a centrální laboratoř

1. Laboratoř pohonných hmot a maziv organizačního celku vzdušných sil (dále jen „laboratoř pohonných hmot“) je odborné pracoviště, které ověřuje jakost pohonných hmot a maziv a vykonává odborný dohled nad jakostí přejímaných, skladovaných a distribuovaných pohonných hmot a maziv. 

2. Centrální laboratoř je specializované pracoviště, které zabezpečuje nejvyšší stupeň laboratorní kontroly jakosti pohonných hmot a maziv v rezortu.

Hlava II

Kvalifikace a nákup pohonných hmot a maziv

Čl. 4

Kvalifikace maziv

1. Při schvalování leteckých maziv a maziv pro pozemní vojenskou techniku do užívání v rezortu se provádí kvalifikační řízení. Kvalifikační řízení včetně závěrečného hodnocení jakosti maziv realizuje centrální laboratoř. 

2. Je-li to potřeba, vykonává centrální laboratoř doplňující zkoušky z hlediska specifických požadavků uvedených ve vojenské jakostní specifikaci na použití těchto výrobků ve vojenské technice. Výsledky kvalifikačních zkoušek musejí být na vyžádání k dispozici u centrální laboratoře, aby se mohly porovnat s výsledky následných zkoušek jiných laboratoří zařazených do kontrolního systému jakosti.

3. Agentura logistiky uveřejňuje na internetových stránkách www.army.cz termín a místo podání žádosti o kvalifikační řízení. Žádost o kvalifikační řízení se ukládá u Agentury logistiky. 

4. Žádost o kvalifikační řízení u leteckých maziv posuzuje odbor logistiky letectva Agentury logistiky a u maziv pro pozemní vojenskou techniku odbor technického zabezpečení Agentury logistiky podle stávajících potřeb a v souvislosti s perspektivou pořizování nové vojenské techniky. Žádost o zahájení kvalifikačního řízení schvaluje ředitel sekce podpory. Schválená žádost se služebním postupem postupuje náčelníkovi odboru týlových služeb Agentury logistiky k aktualizaci plánu kvalifikací.O vyřízení požadavku na kvalifikaci dodavatele písemně informuje Agentura logistiky.
5. Vedoucí kontroly jakosti oznamuje dodavateli termín a místo, kam má dodat požadovanou dokumentaci a nezbytné množství vzorku výrobku určeného ke kvalifikaci podle vojenské jakostní specifikace (dále jen „vzorek“). Dokumentace musí být vyhotovena v českém jazyce a musí obsahovat:

a) údaje o základním složení výrobku (výrobní formulaci);

b) bezpečnostní list v souladu s platnými zákonnými normami;

c) protokol o analýze (jakostní doklad) ve stanoveném rozsahu;

d) NCAGE (kód komerčních a státních subjektů NATO), NSN (skladové číslo NATO), bylo-li přiděleno.

6. Není-li předložená dokumentace kompletní nebo se v průběhu dalšího posuzování zjistí její nevěrohodnost, kvalifikační řízení se přeruší. Vedoucí kontroly jakosti písemně informuje dodavatele o přerušení kvalifikačního řízení a stanoví lhůtu na odstranění nedostatků v délce 15 dní od doručení oznámení s podmínkou, že při jejím nedodržení se kvalifikační řízení ukončí. Dodá-li se dokumentace se vzorkem výrobku po termínu, výrobek se zařazuje do plánu kvalifikačních řízení na následující rok.

7. Kvalifikační zkoušky se vykonávají u těch ropných produktů, které stanovuje standardizační dohoda NATO STANAG 1135 Zaměnitelnost paliv, maziv a přidružených výrobků používaných v ozbrojených silách států NATO. Po kvalifikačních zkouškách zpracuje centrální laboratoř kvalifikační zprávu podle přílohy 2 pro potřeby Ministerstva obrany. Změny zapracuje do přílohy A nové edice příslušné vojenské jakostní specifikace pohonných hmot a maziv. Kvalifikační zprávu a kvalifikační list schvaluje ředitel sekce podpory. Kvalifikační listy se evidují v seznamu kvalifikačních listů, který vede centrální laboratoř. Žadatele o kvalifikaci o výsledku kvalifikačního řízení písemně informuje Agentura logistiky .

8. Na základě posouzení dokumentace, kterou dodal dodavatel, ověření jakosti produktu a stanovených zkoušek se pro výrobek vystavuje na dobu 5 let „kvalifikační list“ podle přílohy 3. Tento list dodavatele opravňuje dodávat příslušný druh produktu do rezortu. Na jeden produkt mohou být vydány kvalifikační listy vícero dodavatelům  s tím, že žadatel o kvalifikaci musí splnit veškeré podmínky kvalifikace včetně dodání úplné dokumentace podle odstavce 5.

9. Při změně výrobní formulace výrobku v průběhu platnosti kvalifikační periody podléhá daný výrobek novému kvalifikačnímu řízení v plném rozsahu. O kvalifikaci stejného výrobku, který nevyhověl podmínkám kvalifikačního řízení,  je dodavatel oprávněn požádat nejdříve po dvou letech.

Čl. 5

Rekvalifikace maziv

1. Po uplynutí doby kvalifikace centrální laboratoř rekvalifikuje výrobek – verifikuje jej z hlediska dodržování výrobní formulace běžně dodávaného výrobku a požadované perspektivy jeho použití. Není-li interval rekvalifikace výslovně stanoven ve vojenské jakostní specifikaci, platí interval 5 let.

2. Na ukončení platnosti kvalifikace upozorní centrální laboratoř dodavatele a zároveň ho vyzve k zaslání žádosti o rekvalifikaci. Centrální laboratoř žádost o rekvalifikaci zařadí do plánu rekvalifikací a o termínu rekvalifikace informuje dodavatele. Není-li dokumentace s příslušným vzorkem výrobku k rekvalifikaci předložena ve stanoveném termínu, výrobek se automaticky vyřazuje ze seznamu kvalifikovaných výrobků. 

Čl. 6

Nákup pohonných hmot a maziv

1. Při centrálním nákupu lze od dodavatele přijímat pouze takové pohonné hmoty a maziva, které schválil vedoucí kontroly jakosti v souladu s příslušnými jakostními normami a specifikacemi. 
2. Při decentrálním nákupu lze od dodavatele přejímat pouze takové pohonné hmoty a maziva, které schválil majetkový manažer
) majetkového uskupení 3.0 , který  současně rozhoduje o provedení laboratorních rozborů v centrální laboratoři pro požadovaný druh pohonných hmot a maziv. Při centrálním nákupu musí dodavatel doložit platnou kvalifikaci dodávaného produktu. 

3. Dodavatelé pohonných hmot a maziv musí splňovat požadavky normy ISO 9001 nebo AQAP 2120.
ČÁST DRUHÁ

KONTROLNÍ SYSTÉM JAKOSTI

Hlava I

Řízení a orgány kontrolního systému jakosti

Čl. 7 

Řízení kontrolního systému jakosti

1. Kontrolní systém jakosti koncepčně a odborně řídí ředitel sekce podpory. Koncepční a odborné řízení se realizuje prostřednictvím odboru týlových služeb Agentury logistiky. 

2. Výkonnou oblast řídí a odborný dohled nad zabezpečováním jakosti, kontroly jakosti a realizace správné laboratorní praxe vykonává vedoucí pracoviště aplikovaného výzkumu, vývoje analytických metod, standardizace a kontroly jakosti PHM skupiny vývoje, zkušebnictví výstrojní služby a PHM Centra zabezpečení materiálem týlových služeb Brno (dále jen „vedoucí kontroly jakosti“) a koordinátor kontroly jakosti oddělení služby pohonných hmot a maziv Agentury logistiky (dále jen „koordinátor kontroly jakosti“). 

3. Podle plánu kontrol uskutečňují vedoucí kontroly jakosti a koordinátor kontroly jakosti pravidelné kontroly ke zjištění stavu a realizace opatření v oblasti kontrolního systému jakosti v rozsahu stanoveném v příloze 4. Pověření ke kontrole vydává funkcionář, který kontrolu nařizuje.

4. Kontrolní systém jakosti vychází z požadavků ČSN EN ISO/IEC 17025 Všeobecné požadavky na způsobilost zkušebních a kalibračních laboratoří.

Čl. 8

Orgány kontrolního systému jakosti
Orgány kontrolního systému jakosti jsou:

a) vedoucí kontroly jakosti;

b) koordinátor kontroly jakosti;

c) zaměstnanec pověřený řízením MU 3.0 – případně rozkazem velitele, ředitele nebo náčelníka určený zaměstnanec (dále jen „zaměstnanec pověřený řízením MU 3.0“);

d) náčelník (vedoucí) laboratoře pohonných hmot;

e) laborant pohonných hmot.
Čl. 9

Vedoucí kontroly jakosti

1. Vedoucí kontroly jakosti je orgánem odborného dohledu nad jakostí přejímaných, skladovaných a distribuovaných pohonných hmot a maziv a nad realizací správné laboratorní praxe v laboratořích zařazených do kontrolního systému jakosti. 

2. Vedoucí kontroly jakosti zavádí: 

a) odborné poznatky do kontrolního systému jakosti u jednotlivých specializovaných pracovišť centrální laboratoře a ve spolupráci s koordinátorem kontroly jakosti se podílí na jejich realizaci;

b)  je-li to potřeba, i jiné vyvinuté a ověřené zkušební nebo kalibrační metody. 

3. Vedoucí kontroly jakosti zpracovává:

a) rozhodčí analýzy při narušení jakosti pohonných hmot, při haváriích nebo narušení provozu vojenské techniky;

b) návrhy k využití pohonných hmot s nevyhovujícími jakostními ukazateli a předkládá je koordinátorovi kontroly jakosti ke zpracování podkladů k velitelským opatřením;

c) návrhy na prodloužení doby použitelnosti, změn skladových podmínek nebo zákazu výdeje pohonných hmot do spotřeby u kontrolovaných organizačních celků na základě výsledků zjištěných při kontrolní činnosti;

d) veškerou dokumentaci v rámci kvalifikačního a rekvalifikačního řízení.

4. Vedoucí kontroly jakosti rozhoduje:

a) o zákazu nebo omezení výdeje pohonných hmot při zjištění narušení jakosti pohonných hmot u organizačních celků a na základě zjištěných skutečností neprodleně informuje náčelníka Generálního štábu Armády České republiky prostřednictvím ředitele sekce podpory;

b) o zákazu výdeje pohonných hmot při zjištění závažných nedostatků v činnosti kontrolního systému jakosti u kontrolovaného organizačního celku do doby odstranění závad a neprodleně informuje náčelníka Generálního štábu Armády České republiky prostřednictvím ředitele sekce podpory;

c) o použití jednotlivých druhů pohonných hmot, u kterých byly změněny deklarované výrobní a zkušební normy. Na základě odborného posouzení stanovuje přípustné odchylky parametrů u produktů určených k použití ve vojenské technice;

d) o využití pohonných hmot s naměřenými hodnotami fyzikálně-chemických vlastností odlišnými od hodnot uvedených v příslušné jakostní specifikaci na základě požadavku zaměstnance pověřeného řízením MU 3.0;

e) o kruhových zkouškách mezi laboratořemi pohonných hmot zařazenými do kontrolního systému jakosti a jejich organizaci;

f) o změně četnosti a rozsahu zkoušek.

5. Vedoucí kontroly jakosti vykonává:

a) expertní, rozhodčí, kontrolní a zkušební činnost a podílí se na specifikaci jakostních ukazatelů a zkušebních metod pro hodnocení jakosti pohonných hmot a maziv používaných v rezortu;  

b) kontroly laboratoří pohonných hmot;

c) zkoušky a kalibrace, při kterých musí používat metody a postupy podle mezinárodních nebo národních norem nebo specifikací obsahujících dostatečné a přesné informace.

Čl. 10

Koordinátor kontroly jakosti

1. Koordinátor kontroly jakosti je výkonným orgánem pro organizaci kontrolního systému jakosti, realizaci odborných opatření ve smyslu požadavků hlavy 4 a 5 ČSN EN ISO/IEC 17025 Všeobecné požadavky na způsobilost zkušebních a kalibračních laboratoří. V kontrolním systému jakosti se ve spolupráci s vedoucím kontroly jakosti podílí na kontrolní činnosti u organizačních celků jako kontrolní orgán náčelníka Generálního štábu Armády České republiky. 

2. Koordinátor kontroly jakosti odpovídá:

a) za odborné a metodické řízení výkonných orgánů kontrolního systému jakosti a za organizaci činnosti kontrolního systému jakosti u všech podřízených organizačních celků včetně kontrol a vyhodnocování jejich činnosti;

b) za kruhové zkoušky v centrální laboratoři a laboratořích pohonných hmot, které organizuje v součinnosti s vedoucím kontroly jakosti; 

c) za činnost komise přezkušující nové náčelníky laboratoří pohonných hmot a zaměstnance předurčené k plnění povinností v kontrolním systému jakosti a vystavuje osvědčení pro práci v laboratoři pohonných hmot podle přílohy 5.

3. Koordinátor kontroly jakosti uskutečňuje:

a) v součinnosti s vedoucím kontroly jakosti kontroly laboratoří pohonných hmot; 

b) opatření k dalšímu používání pohonných hmot a maziv v případě zjištění narušení jakosti při kontrole u organizačního celku. Neprodleně informuje vedoucího kontrolovaného organizačního celku a zpracovává podklady pro další rozhodnutí vedoucího kontroly jakosti.

4. Koordinátor kontroly jakosti zpracovává:

a) plán kontrol, který předkládá ke schválení řediteli sekce podpory. Vlastní kontrola se řídí jiným vnitřním předpisem
);

b) přehled o narušení jakosti pohonných hmot a maziv podle přílohy 6 a zobecňuje jejich příčiny v podkladových materiálech pro rozborovou činnost; 

c) nezbytná opatření k zabezpečení požadované jakosti pohonných hmot a maziv, změny skladovacích podmínek nebo doporučení zákazu výdeje do spotřeby u kontrolovaných organizačních celků na základě výsledků kontrolní činnosti;

d) v součinnosti s vedoucím kontroly jakosti podklady pro organizování odborné přípravy zaměstnanců zařazených do kontrolního systému jakosti;

e) podklady pro náčelníka oddělení služby pohonných hmot a maziv Agentury logistiky pro zpracování velitelských opatření při narušení jakosti pohonných hmot a maziv u organizačních celků a návrhů na využití pohonných hmot s nevyhovujícími jakostními parametry.

Čl. 11

Zaměstnanec pověřený řízením MU 3.0 
1. Zaměstnanec pověřený řízením MU 3.0 je vedoucím orgánem kontrolního systému jakosti u organizačního celku.
2. Zaměstnanec pověřený řízením MU 3.0 organizuje:

a) prostřednictvím podřízených příjem, skladování a výdej pohonných hmot a maziv;

b) obměny skladových zásob pohonných hmot a maziv; 

c) odbornou přípravu zaměstnanců zařazených do kontrolního systému jakosti; 

d) dodržování kontrolního systému jakosti v rozsahu své působnosti;

e) kontroly dodržování zásad ukládání materiálu  v rámci kontrolního systému jakosti.

3. Zaměstnanec pověřený řízením MU 3.0  odpovídá:

a) za udržování předepsaných zásob ve skladu pohonných hmot a maziv;

b) za vedení evidence uložených zásob pohonných hmot a maziv;

c) za stanovení organizační a řídící struktury laboratoří pohonných hmot a jejich působnost v rámci příslušného organizačního celku;

d) za řádné převzetí plniče k zabezpečení letového provozu.

Čl. 12
Náčelník (vedoucí) laboratoře pohonných hmot

1. V kontrolním systému jakosti je náčelník (vedoucí) laboratoře pohonných hmot vedoucím pracovníkem ve smyslu čl. 4.1.5 písm. a) ČSN EN ISO/IEC 17025 Všeobecné požadavky na způsobilost zkušebních a kalibračních laboratoří.

2. Náčelník (vedoucí) laboratoře pohonných hmot odpovídá:

a) za dodržování správného postupu při zkušební a kalibrační činnosti v laboratoři pohonných hmot;

b) za vedení evidence a aktualizaci metodik potřebných pro činnost laboratoře pohonných hmot; 

c) za vedení záznamů o kalibracích měřidel a přístrojů a jejich označování;

d) za vedení záznamů laboratoře pohonných hmot a zpracovávání postupů pro ochranu a zálohování záznamů vedených v elektronické podobě;

e) za zásobování spotřebním laboratorním materiálem;

f) za vyhotovení a aktualizaci provozního řádu laboratoře pohonných hmot podle přílohy 7;

g) za zavádění jiných zkušebních nebo kalibračních metod vyvinutých a ověřených v příslušné laboratoři pohonných hmot. Takto vyvinuté metody se musejí před použitím porovnat s požadavky ČSN EN ISO/IEC 17025 Všeobecné požadavky na způsobilost zkušebních a kalibračních laboratoří a musí je schválit vedoucí kontroly jakosti;

h) za realizaci opatření k nápravě v případě neshody výsledků měření a analýzu jejich příčin;

i) za informování vedoucího kontroly jakosti při zjištění narušení jakosti pohonných hmot a maziv.

3. Náčelník (vedoucí) laboratoře pohonných hmot kontroluje:

a) vykonávání všech zkoušek a kalibrací a používání metod a postupů podle mezinárodních nebo národních norem nebo specifikací obsahujících dostatečné a přesné informace o tom, jak provádět zkoušky nebo kalibrace; 

b) dodržování jakosti pohonných hmot a maziv při příjmu do skladu, v průběhu skladování a při výdeji do spotřeby;

c) používání správných postupů pro odhad nejistoty měření uvedených ve zkušebních normách.

4. Náčelník (vedoucí) laboratoře pohonných hmot organizuje:

a) individuální odbornou přípravu a přezkoušení nových laborantů pohonných hmot, včetně zápisu o přezkoušení, který zasílá koordinátorovi kontroly jakosti;

b) jednou ročně odbornou přípravu laborantů pohonných hmot, proškolení zapisuje do osvědčení pro práci v laboratoři pohonných hmot podle přílohy 5;

c) zabezpečení kalibrace přístrojů a kontrolu zařízení laboratoře při změně umístění laboratoře pohonných hmot. 
Čl. 13

Laborant pohonných hmot

1. Laborant pohonných hmot je orgánem kontrolního systému jakosti. V době nepřítomnosti náčelníka (vedoucího) laboratoře pohonných hmot jej zastupuje.
2. Laborant pohonných hmot provádí:

a) laboratorní rozbory podle zkušebních metod;

b) odběry vzorků pro laboratorní rozbory.

3. Laborant pohonných hmot odpovídá:

a) za udržování převzatého materiálního vybavení laboratoře pohonných hmot v předepsaném množství a provozuschopném stavu; 

b) za vedení předepsané základní a doplňkové dokumentace laboratoře pohonných hmot.

Čl. 14

Odborná příprava zaměstnanců zařazených do kontrolního systému jakosti

1. Odbornou přípravu zaměstnanců zařazených do kontrolního systému jakosti organizuje vedoucí kontroly jakosti podle plánu odborné přípravy zaměstnanců zařazených do kontrolního systému jakosti (dále jen „plán odborné přípravy“). Ověřování odborné způsobilosti organizuje oddělení služby pohonných hmot a maziv Agentury logistiky nejméně jednou za výcvikový rok.

2. Plán odborné přípravy zpracovává koordinátor kontroly jakosti ve spolupráci s vedoucím kontroly jakosti a předkládá ho služebním postupem ke schválení řediteli sekce podpory v termínu pro předložení plánovací dokumentace.

3. Plán odborné přípravy obsahuje:

a) termíny odborné přípravy a školení náčelníků (vedoucích) laboratoří pohonných hmot a laborantů pohonných hmot; 

b) termíny přezkoušení nových náčelníků (vedoucích) laboratoří pohonných hmot;

c) odborná shromáždění zaměstnanců zařazených do kontrolního systému jakosti;

d) metodické dny vedoucího kontroly jakosti.

4. Příprava nových náčelníků (vedoucích) laboratoří pohonných hmot se vykonává individuální formou na základě stanoveného rozsahu tematiky a zakončuje se komisionálním přezkoušením v centrální laboratoři. Za organizaci a uskutečňování odborné přípravy v rozsahu stanovené tematiky odpovídá vedoucí kontroly jakosti. Výsledky přezkoušení se zveřejňují v rozkaze ředitele Agentury logistiky. O přezkoušení zpracovává koordinátor kontroly jakosti zprávu o přezkoušení odborné způsobilosti podle přílohy 8.

5. Příprava nových laborantů pohonných hmot probíhá individuální formou. Za organizaci a uskutečňování odborné přípravy v rozsahu stanovené tematiky odpovídá náčelník (vedoucí) laboratoře pohonných hmot, který provádí závěrečné přezkoušení. 

Hlava II

Pracoviště kontrolního systému jakosti

Díl 1

Centrální laboratoř

Čl. 15

Činnost centrální laboratoře

1. Centrální laboratoř vykonává:

a) kvalifikační zkoušky zaváděných nových druhů pohonných hmot a maziv;

b) expertní analýzy pohonných hmot a maziv; 

c) zkoušky typu A, B-1, B-2, C, C+ a C-1 u všech druhů pohonných hmot a maziv zavedených do užívání v rezortu.
2. Odbornou činnost centrální laboratoře řídí skupina vývoje, zkušebnictví výstrojní služby a PHM Centra zabezpečení materiálem týlových služeb Brno. Rozsah a způsob vedení dokumentace centrální laboratoře stanovuje vedoucí kontroly jakosti.

3. Centrální laboratoř se při laboratorním rozboru vzorku zaměřuje na hodnoty fyzikálně-chemických vlastností, které jsou pro daný typ zkoušky předepsány. Nevyhovuje-li vzorek po předepsaných zkouškách příslušné vojenské jakostní specifikaci pohonných hmot a maziv k dalšímu použití, je centrální laboratoř povinna uvést závěr o nezpůsobilosti pohonných hmot a maziv, ze kterých byl vzorek odebrán, do protokolu o analýze podle příloh 9, 10 a 11 v rubrice poznámka a připojit návrh jejich náhradního využití nebo úpravy.

4. Centrální laboratoř je stanovená laboratoř schopná provádět úplné kontrolní zkoušky pohonných hmot a maziv pomocí schválených metod. Centrální laboratoř musí být dostupná v každém státě NATO a být k dispozici odpovědným kontrolním orgánům, je podřízena Centru zabezpečení materiálem týlových služeb Agentury logistiky. Seznam stanovených laboratoří NATO je uveden ve STANAG 4616 Ed. 1 spolu s uvedením jejich příslušných schopností.

Díl 2

Laboratoř pohonných hmot

Čl. 16

Činnost laboratoře pohonných hmot

1. Laboratoř pohonných hmot vykonává:

a) laboratorní kontrolu jakosti vzorků leteckých pohonných hmot z vlastních nebo přechodných míst výdeje a terminálů systémů dálkové potrubní přepravy leteckých pohonných hmot (dále jen „produktovod“) zkouškami typu B-1, C, C+ a C-1;

b) vizuální kontrolu skladovaných pohonných hmot a maziv a laboratorní kontrolu vybraných fyzikálně-chemických vlastností;

c) zkoušky při příjmu leteckých pohonných hmot a maziv podle přílohy 1.

2. U provozních zásob leteckých pohonných hmot uložených ve skladovacích nádržích se vykonává jednou měsíčně zkouška na obsah vymrazovací kapaliny, jednou za 3 měsíce gravimetrická kontrola na obsah mechanických nečistot a jednou za 6 měsíců kontrola zkouškou typu C-1.

3. U uložených zásob leteckých pohonných hmot, které jsou  uloženy ve skladovacích nádržích, se vykonává po prvním měsíci uložení zkouška na obsah vymrazovací kapaliny, která se pak opakuje každých 6 měsíců, jednou za 3 měsíce gravimetrická kontrola na obsah mechanických nečistot a jednou za 12 měsíců kontrola jakosti uložených zásob zkouškou typu C-1.

4. Před stočením železničních cisternových vozů se ověřuje jakost leteckých pohonných hmot zkouškou typu C a zkouškou na obsah mechanických nečistot kolorimetrickou metodou z každého železničního cisternového vozu. Odebraný vzorek se ukládá v laboratoři pohonných hmot příjemce po dobu 2 měsíců.

5. Laboratoř pohonných hmot není v jakostním dokladu nebo v protokolu o analýze oprávněna stanovovat jednoznačný závěr o způsobilosti pohonných hmot a maziv vydaných do spotřeby. Toto omezení neplatí u odsátých leteckých pohonných hmot.

Čl. 17 

Vybavení laboratoře pohonných hmot

1. Vybavení laboratoře pohonných hmot musí zabezpečit podmínky pro správné vykonávání zkoušek. Mezi podmínky, které mohou negativně ovlivňovat výsledky měření, patří prašnost, vlhkost, teplota, hluk a vibrace. 

2. Laboratoř pohonných hmot musí být vybavena všemi potřebnými prostředky pro vzorkování v souladu s ČSN EN ISO 3170 Kapalné ropné výrobky – Ruční odběr vzorků. Musí být vybavena měřicím a zkušebním zařízením nezbytným ke správnému vykonávání zkoušek včetně příruček dodaných výrobci jednotlivých zařízení. Zařízení a jeho softwarové vybavení používané ke zkoušení, kalibracím a vzorkování musí dosahovat požadované přesnosti a musí být ve shodě se specifikacemi a zkušebními normami, které se vztahují ke zkouškám.

3. Přístrojové vybavení laboratoře pohonných hmot je stanoveno v příloze 12. 

4. V laboratoři pohonných hmot musejí být technologické postupy pro bezpečnou manipulaci, přepravu, skladování a používání referenčních etalonů, materiálů a vzorků a postupy pro plánovanou údržbu měřicího zařízení.

5. Zařízení laboratoře pohonných hmot musejí obsluhovat zaměstnanci s odbornou kvalifikací, podle ustanovení čl. 5.2 ČSN EN ISO/IEC 17025 Všeobecné požadavky na způsobilost zkušebních a kalibračních laboratoří.

6. K zabezpečení příjmu leteckých pohonných hmot produktovody musejí být laboratoře pohonných hmot vybaveny měřicím a zkušebním zařízením v rozsahu, který umožňuje vykonávat minimálně zkoušky typu B-1.

Čl. 18 

Dokumentace laboratoře pohonných hmot 

1. V laboratoři pohonných hmot se musí vést základní a doplňková dokumentace.

2. Základní dokumentace obsahuje: 

a) provozní řád laboratoře pohonných hmot zpracovaný podle přílohy 7;

b) plán metrologického ověřování měřidel, přístrojů a vybavení laboratoře pohonných hmot;

c) kalibrační listy a protokoly o kalibraci přístrojů;

d) deník odběru vzorků pohonných hmot a maziv podle přílohy 13;

e) protokoly o analýze podle příloh 9 až 11;

f) jakostní doklad na letecké pohonné hmoty a výkaz spotřeby podle přílohy 14 a 15.

3. Doplňková dokumentace obsahuje:

a) deníky rozborů pohonných hmot, maziv, provozních hmot a olejů podle příloh 16 až 19;

b) záznamníky k přístrojům a laboratorním soupravám;

c) identifikační listy nebezpečného odpadu podle přílohy 20;

d) přehled o likvidaci vzorků leteckých pohonných hmot odebraných z automobilové plnicí cisterny pro plnění leteckých pohonných hmot do vojenské letecké techniky (dále jen „plnič“) podle přílohy 21;

e) revizní zprávy určených technických zařízení;

f) dokumentaci, kterou stanovil vedoucí kontroly jakosti nebo koordinátor kontroly jakosti.

4. V laboratoři pohonných hmot vybavené výpočetní technikou vede náčelník (vedoucí) laboratoře pohonných hmot základní a doplňkovou dokumentaci prostřednictvím výpočetní techniky. Odpovídá za zálohování dat a za to, že výpočetní techniku používají oprávnění zaměstnanci.

Čl. 19

Vedení dokumentace

1. Do deníku odběru vzorků pohonných hmot zapisuje zaměstnanec skladu pohonných hmot a maziv nebo laborant pohonných hmot odběr všech vzorků organizačního celku a vzorků, které jiné organizační celky zaslaly příslušné laboratoři pohonných hmot s požadavkem na laboratorní rozbor.

2. Deník rozborů pohonných hmot je určen k zápisu všech údajů o rozborech jednotlivých druhů pohonných hmot a maziv. Zapsané údaje jsou podkladem pro vystavení protokolu o analýze ověřovaného vzorku.

Čl. 20

Doklady, které vydávají laboratoře pohonných hmot 

1. Protokol o analýze vydává centrální laboratoř nebo laboratoře pohonných hmot jako doklad o analýze vzorku stanovenými metodami v rozsahu zkoušek podle jakostních specifikací nebo vydaných pokynů. Hodnoty fyzikálně-chemických vlastností nevyhovující příslušné vojenské jakostní specifikaci se v protokolu zvýrazňují červeně.

2. Jakostní doklad leteckých pohonných hmot, jehož součástí je výkaz spotřeby, vydává laboratoř pohonných hmot organizačním celkům jako doklad potvrzující identifikaci a splnění jakosti daného druhu leteckých pohonných hmot a uvolnění plniče pro plnění leteckých pohonných hmot do vojenské letecké techniky u tohoto organizačního celku. Vystavuje se na základě protokolu o analýze.
3. Jakostní doklad leteckých pohonných hmot pro plnič označuje laboratoř pohonných hmot číslem z pomocné evidence jakostních dokladů. Jakostní doklad má platnost 9 dnů ode dne vystavení. Uvádí se v něm závěr o způsobilosti leteckých pohonných hmot na základě výsledků protokolu o analýze nádrže, ze které byl plnicí prostředek naplněn.

Čl. 21

Evidence a dokumentace měřidel

1. Evidenci měřidel podléhajících metrologické kontrole, přehled o plnění lhůt kalibrací a požadavky na kalibrace a opravy měřidel na jednotlivých organizačních stupních vedou zaměstnanci metrologického zabezpečení.

2. Každé měřidlo ověřené metrologickým střediskem musí mít ověřovací značku a záznamník (evidenční kartu) s uvedením základních technických a provozních údajů měřidla.
3. Podklady k metrologickému zabezpečení předkládá náčelník (vedoucí) laboratoře pohonných hmot ve lhůtách podle přílohy 22 nebo podle vydaných pokynů v systému metrologie u organizačního celku.

ČÁST TŘETÍ

KONTROLA JAKOSTI POHONNÝCH HMOT A MAZIV

Hlava I

Typy zkoušek

Čl. 22 

Zkouška typu A

1. Zkouška typu A zahrnuje úplný specifikační rozbor jakosti pohonných hmot a maziv. Spočívá v laboratorním a strojním ověření hodnot všech fyzikálně-chemických vlastností předepsaných příslušnou jakostní normou v celém rozsahu. Vykonává se v centrální laboratoři:

a) před zavedením daného druhu pohonných hmot a maziv do užívání u organizačních celků; 

b) před převzetím vybraných druhů pohonných hmot a maziv od výrobce nebo dodavatele, které byly zavedeny do užívání v rezortu, a to u každé výrobní šarže, nerozhodne--li vedoucí kontroly jakosti o zkoušce typu B-2 nebo B-1;

c) u nových nebo rekonstruovaných skladovacích nádrží po jejich prvním naplnění;

d) u skladovacích nádrží naplněných po vyčištění a po každé změně skladovaného druhu pohonných hmot a maziv.
2. V rámci kontrolního systému jakosti se kromě uvedených případů zkouška typu A vykonává výjimečně, a to pouze na základě rozhodnutí vedoucího kontroly jakosti.

Čl. 23

Zkouška typu B-1 a B-2 

1. Zkoušky typu B-1 a B-2 zahrnují laboratorní rozbor pohonných hmot a maziv a spočívají v laboratorním ověření hodnot vybraných fyzikálně-chemických vlastností v rozsahu stanoveném přílohami 23 až 29.

2. Zkouška typu B-1 se vykonává:

a) před výdejem leteckých pohonných hmot ze skladovacích nádrží vyčleněných pro zásobování organizačních celků u vzdušných sil. Rozsah zkoušky může být upraven ve vojenské jakostní specifikaci pohonných hmot; 

b) po ukončení přepravy prostředky, které nejsou speciálně určeny pro přepravu daného druhu pohonných hmot a maziv neoddělenými systémy;

c)  při sloučení schválených šarží leteckých pohonných hmot přes oddělený systém a na dočasných úložištích pohonných hmot a maziv bez ohledu na jejich druh.
3. Zkouška typu B-2 se vykonává:

a) u zásob pohonných hmot a maziv po uplynutí předepsané lhůty pro jejich skladování;

b) při podezření na narušení jakosti pohonných hmot;

c) na základě rozhodnutí vedoucího kontroly jakosti podle  přílohy 1;

d) u nevyčerpatelného zbytku pohonných hmot ve skladovacích nádržích.

Čl. 24

Zkouška typu C, C+ a C-1
1. Zkouška typu C je vizuální identifikační test. Primárně se používá u oddělených systémů, při potrubní přepravě leteckých pohonných hmot, při přepravě uskutečňované železničními cisternovými vozy určenými pro přepravu pohonných hmot a maziv a při přepravě automobilovými cisternami. Vykonává se za účelem zjištění, zda při přepravě pohonných hmot a maziv nedošlo k nežádoucím změnám jejich jakosti.
2. Zkouška typu C+ je určena ke zvýšení testovací úrovně C doplněním dodatečné úrovně důvěry nad základní testovací úroveň. Tato zkouška se provádí ke zjištění zachování vlastností a přítomnosti přísad ve správné koncentraci.

3. Zkouška typu C-1 (rozšířená zkouška typu C+ podle STANAG 3149 Ed. 10) je laboratorní rozbor leteckých pohonných hmot spočívající v laboratorním ověření hodnot vybraných fyzikálně-chemických vlastností v rozsahu stanoveném přílohou 23. Vykonává se před výdejem leteckých pohonných hmot ze skladovacích nádrží do plničů a při kontrole jakosti odsátých nebo odkalených leteckých pohonných hmot před jejich vrácením ze sedimentačních nádrží do zásobovacího systému. 

Čl. 25 

Odchylky v jakosti pohonných hmot a maziv

1. Limity přípustných odchylek fyzikálních a chemických vlastností od předepsaných hodnot jakostních parametrů definované ve STANAG 1110 jsou uvedeny v příloze 30 a 31.

2. Číslo kódu NATO se nesmí použít na pohonné hmoty a maziva, jejichž fyzikálně-
-chemické vlastnosti se odchylují od přípustných limitů podle odst. 1. 

3. O označení těchto zásob (JAKÉ ZÁSOBY????)číslem kódu NATO rozhoduje vedoucí kontroly jakosti na základě výsledku specifikačního rozboru v rozsahu zkoušky typu A. 

4. Limity přípustných odchylek v jakosti skladovaných pohonných hmot a maziv lze aplikovat pouze na výrobky již skladované u organizačních celků, nesmí se využívat při kontrole jakosti výrobků při přejímce do skladů organizačních celků.

Hlava II

Vzorky pohonných hmot a maziv

Čl. 26

Vzorkování

1. Vzorkování pohonných hmot a maziv se uskutečňuje podle ČSN EN ISO 3170 Kapalné ropné výrobky – ruční odběr vzorků nebo se může stanovit příslušnou vojenskou jakostní specifikací, podle které se daný materiál zkouší.

2. Velikost vzorku odebíraného k laboratornímu rozboru je uvedena v příloze 32. V případech, kdy nelze odebrat potřebné množství vzorku, např. při soudních analýzách nebo expertizách, je množství dáno jeho dostupností.

3. Vzorky jsou určeny:

a) k vizuální kontrole – vzorek odebírá zaměstnanec pověřený přebíráním jednotlivých druhů pohonných hmot a maziv u organizačního celku nebo zaměstnanec příslušné laboratoře pohonných hmot při přebírání pohonných hmot a maziv nebo při posouzení těch vlastností pohonných hmot a maziv, které by mohly ovlivnit výsledky laboratorního rozboru a které lze upravit vhodnou manipulací (PROČ NE TAKÉ ŘIDIČI A JEJICH VELITELÉ);
b) k laboratorním rozborům – vzorek odebírá vedoucí kontroly jakosti nebo zaměstnanec příslušné laboratoře pohonných hmot, popř. zaměstnanec pověřený řízením MU 3.0, při příjmu nebo výdeji jednotlivých druhů pohonných hmot a maziv, při podezření z narušení jakosti, při kontrole uložených zásob, při kontrole organizačního celku, v procesu přejímky a při ostatních odborných činnostech laboratoře pohonných hmot;

c) k rozhodčí kontrole – vzorek odebírá vedoucí kontroly jakosti nebo zaměstnanec pověřený řízením MU 3.0, popř. zaměstnanec příslušné laboratoře pohonných hmot, při narušení jakosti v rámci kontrolního systému jakosti nebo při posuzování sporných výsledků měření;
d) k rozhodčím rozborům – vzorek odebírá vedoucí kontroly jakosti za přítomnosti komise, kterou stanoví vedoucí příslušného organizačního celku ve svém rozkazu, při reklamacích, haváriích a narušení provozu vojenské techniky. O odběru vzorku pořizuje komise zápis. Jakost odebraných vzorků kontrolují specializovaná pracoviště centrální laboratoře; 

e) ke zvláštním účelům – vzorek odebírá vedoucí kontroly jakosti, náčelník (vedoucí) laboratoře pohonných hmot nebo zaměstnanec pověřený řízením MU 3.0 u organizačního celku na základě zvláštního nařízení, které vydává ředitel sekce podpory nebo ředitel Agentury logistiky.
Čl. 27

Požadavky na laboratorní rozbory
1. Požadavek na laboratorní rozbor vzorku předkládá centrální laboratoři zaměstnanec pověřený řízením MU 3.0 u organizačního celku.

2. Požadavek na laboratorní rozbor uložených pohonných hmot a maziv ve skladovacích nádržích nebo pohonných hmot a maziv naplněných do skladovacích nádrží po vyčištění podle plánu činnosti na následující rok zpracovává zaměstnanec pověřený řízením MU 3.0  písemně v souladu s přílohou 33. Zasílá ho centrální laboratoři ve dvou výtiscích do konce října na následující rok. K žádosti se přikládá kopie posledního protokolu o analýze toho druhu pohonných hmot a maziv, u kterého se laboratorní rozbor požaduje.

3. Požadavek na mimořádný laboratorní rozbor pohonných hmot a maziv zpracovává zaměstnanec pověřený řízením MU 3.0 písemně v souladu s přílohou 33 a zasílá ho centrální laboratoři prostřednictvím náčelníka oddělení pohonných hmot a maziv Agentury logistiky se zdůvodněním ve dvou výtiscích.

4. Vedoucí kontroly jakosti odesílá jeden výtisk požadavku zpět organizačnímu celku s uvedením termínu rozboru, druhý výtisk zakládá do své dokumentace jako podklad pro zpracování plánu činnosti na následující rok. Zaměstnanec pověřený řízením MU 3.0 zabezpečuje odebrání vzorku z pohonných hmot a maziv, který odesílá ve stanoveném termínu spolu se zápisem zpracovaným podle přílohy 34 centrální laboratoři k laboratornímu rozboru.

5. V požadavku na laboratorní rozbor vzorku, u kterého je podezření na narušení jakosti, se podrobně uvádí zjištěná charakteristika, změny a všechny známé okolnosti, které mohly mít na narušení jakosti vliv. 

Čl. 28

Odběr vzorku

1. Vzorek k  účelům uvedeným v čl. 27 se odebírá v závislosti na druzích a velikosti obalu a na charakteru uložení pohonných hmot a maziv. Vzorek se neodebírá v případě zvlášť nepříznivých klimatických podmínek z důvodu možného ovlivnění jakosti vzorku.

2. Vzorek odebraný pro laboratorní rozbor v centrální laboratoři předává zástupce organizačního celku osobně spolu se zápisem o odběru vzorku podle přílohy 34 a požadavkem na určený rozbor podle přílohy 33. K zápisu se musí přiložit protokol o analýze z případného předcházejícího rozboru. 

3. K odběru vzorku se používají výhradně typizované skleněné vzorkovnice řádně vyčištěné s uzávěrem. Používání netypizovaných vzorkovnic nebo jiných obalů je zakázáno. Na vzorkovnici se vzorkem se nalepí vyplněný štítek. Vzorkovnici pečetí osoba, která vzorek odebrala, podle přílohy 35.

4. U vzorku leteckých pohonných hmot se vyplněný štítek na vzorkovnici nelepí, ale pevně spojí s jisticím uzávěrem pečetící šňůrou vzorkovnice tak, aby jej nebylo možno bez poškození vyměnit. Vzorek pečetí zaměstnanec pověřený řízením MU 3.0. 
5. Změnu velikosti vzorku může stanovit vedoucí kontroly jakosti. Podkladem pro odpis odebraného vzorku z účetní evidence palivového hospodářství organizačního celku je výkaz o výdeji, který podepisuje zaměstnanec pověřený řízením MU 3.0. 
6. Vzorek při přepravě produktovodem odebírá provozovatel z odběrných míst na produktovodu.

7. Vzorek odebraný k rozhodčím rozborům pečetí vedoucí kontroly jakosti. 

Čl. 29

Ukládání vzorku 

1. Vzorek odebraný při přejímce pohonných hmot a maziv od dodavatele se ukládá u každého organizačního celku po dobu nejméně 6 měsíců
 ode dne přejímky nebo do doby nového doplnění skladovací nádrže.
2. Vzorek odebraný ze skladovací nádrže po přejímce dodávky leteckých pohonných hmot se ukládá v laboratoři pohonných hmot po dobu 6 měsíců nebo do doby doplnění skladovací nádrže novými leteckými pohonnými hmotami.

3. Směsný vzorek z výdejních hadic plniče se po kontrole čistoty ukládá v objemu 4 litrů v laboratoři pohonných hmot tak dlouho, dokud vojenská letecká technika plněná tímto plničem letecké pohonné hmoty nespotřebuje nebo se letecké pohonné hmoty neobmění, nejdéle však po dobu 6 měsíců. Uložený vzorek je možno zlikvidovat až po splnění jedné z uvedených podmínek. 

4. Vzorek z leteckých pohonných hmot, kterými byla doplněna vojenská letecká technika jiných organizačních celků, se ukládá po dobu 2 měsíců. 

5. Vzorek se ukládá odděleně v suché a zatemněné místnosti se stálou teplotou.


Čl. 30 

Likvidace vzorku 

1. Vzorek odebraný z pohonných hmot a maziv určený k laboratornímu rozboru pro posouzení požadované jakosti se po ukončení laboratorního rozboru považuje za znehodnocený (upotřebený) a nakládá se s ním jako s ropným odpadem.

2. Vzorek se odepisuje z evidence laboratoře pohonných hmot na základě záznamu o laboratorním rozboru v deníku rozborů pohonných hmot, maziv, provozních hmot a olejů, příloha 16 až 19. U ostatních organizačních celků a zařízení je podkladem pro odpis uplynutí stanovené doby 2 měsíců po odebrání vzorku nebo vyprázdnění příslušné skladovací nádrže.

3. Přehled o likvidaci vzorku z plničů vede náčelník (vedoucí) laboratoře pohonných hmot podle vzoru uvedeného v příloze 21.

Čl. 31

Narušení jakosti pohonných hmot a maziv

1. Zjistí-li vedoucí kontroly jakosti v rámci kontroly nebo na základě výsledků laboratorního rozboru zaslaného vzorku narušení jakosti pohonných hmot a maziv takového rozsahu, při kterém by mohlo dojít k poškození vojenské techniky nebo ke škodám na pohonných hmotách a mazivu, rozhodne o rozhodčím rozboru a o opatřeních do obdržení výsledků rozboru.

2. Na základě výsledků rozhodčího rozboru vedoucí kontroly jakosti rozhodne o zákazu nebo omezení výdeje daného druhu pohonných hmot a maziv u organizačního celku do té doby, než budou odstraněny veškeré zjištěné závady. O všech skutečnostech případu písemně informuje náčelníka Generálního štábu Armády České republiky služebním postupem prostřednictvím ředitele sekce podpory.
3. Vedoucí organizačních celků hlásí služebním postupem náčelníkovi Generálního štábu Armády České republiky každý případ narušení jakosti pohonných hmot a maziv formou protokolu o kontrolních zjištěních spolu s uvedením vydaných nařízení. Zároveň předkládají návrhy na odstranění zjištěných nedostatků. 

4. Přehled o narušení jakosti pohonných hmot a maziv u organizačního celku vede podle vzoru v příloze 6 zaměstnanec pověřený řízením MU 3.0. 

Čl. 32

Mimořádná kontrola jakosti

1. Mimořádná kontrola jakosti se uskutečňuje na základě žádosti, ve které se uvádí důvod vyžádání mimořádné kontroly jakosti, druh a množství pohonných hmot a informace o realizovaných opatřeních. O vyžádané mimořádné kontrole se musí písemně informovat nejbližší nadřízený.

2. Mimořádnou kontrolu jakosti může vedoucí kontroly jakosti uskutečnit rovněž na základě vlastního rozhodnutí. Do jeho příjezdu realizuje zaměstnanec pověřený řízením MU 3.0 kontrolovaného organizačního celku nezbytná opatření k zamezení narušení jakosti ostatních druhů pohonných hmot a maziv. V rámci mimořádné kontroly odebírá vzorky příslušného druhu pohonných hmot vedoucí kontroly jakosti.

ČÁST ČTVRTÁ
POHONNÉ HMOTY A MAZIVA

Hlava I

Obal

Čl. 33

Označování obalu

1. Obal, který je určen k ukládání pohonných hmot a maziv, označuje příjemce štítkem pro označení obalu podle přílohy 36.

2. Štítek pro označení obalu s údaji o druhu pohonných hmot a maziv se musí na obal umístit tak, aby kódové číslo NATO, je-li uvedeno, bylo zřetelně viditelné, i když jsou obaly uloženy na sebe. Jsou-li jednotlivé druhy pohonných hmot a maziv v malém originálním spotřebitelském balení baleny do netypizovaného obalu (bedna, karton, kontejner apod.), musí se označení druhu pohonných hmot a maziv uvádět na tomto netypizovaném obalu. Při otevření netypizovaného obalu musí příjemce originální obal označit druhem pohonných hmot a maziv.

3. Štítek pro označení obalu musí být vždy čitelný a jeho rozměry musejí odpovídat typu obalu, na kterém se označení uvádí. Materiál, ze kterého se vyhotovuje štítek pro označení obalu, se volí s důrazem na jeho trvanlivost. Na barevném obalu musí barva označení kontrastovat s barvou obalu. 

4. Nemá-li daný druh pohonných hmot a maziv stanovenou jakost, musí být přes jeho označení na přepravním obalu nakreslena barevná čára kontrastující s barvou původního označení a s barvou přepravního obalu. Čára musí být vedena úhlopříčně přes pravoúhlý rámeček původního označení z levého spodního rohu k pravému hornímu rohu. Tloušťka čáry musí být taková, aby byla zřetelně vidět a původní označení bylo snadno čitelné. Původní označení se pak považuje za neplatné. Tento druh pohonných hmot a maziv se může použít pouze na základě souhlasu vedoucího kontroly jakosti.

Čl. 34

Vnitřní ochrana obalu

1. K vnitřní ochraně obalu se nesmějí používat nátěrové hmoty vytěsňující vodu z důvodu jejich obtížného odstranění a tím i možného následného ovlivnění reakce pohonných hmot s vodou.

2. Nátěrové hmoty k vnitřní ochraně obalu nesmějí  obsahovat zinek, měď a její slitiny. Zinkochromátový základní nátěr lze použít pouze tehdy, překrývá-li se vrchním epoxidovým nátěrem. Povoleno je použití materiálů z nerezové oceli nebo slitin hliníku. Ve výjimečných případech lze použít materiály s maximálním obsahem mědi do 4 %.

3. Obal pro skladování leteckých pohonných hmot vyrobený z jiného než antikorozního materiálu, obvykle používaný pro přímé plnění a s přímo napojenými výdejními místy hydrantového typu, musí být opatřen vnitřní ochranou podle odst. 2. Kromě toho se musí u skladovací nádrže, která se používá nebo pravděpodobně v používání zůstane, zabezpečit v rámci pravidelných revizí i oprava této ochrany. 

4. Je-li aplikován nový vnitřní povrch na obal určený pro skladování leteckých pohonných hmot, nechá se po naplnění sedimentovat po dobu nejméně 10 dnů. Poté se odebere směsný vzorek ke kontrole jakosti v rozsahu zkoušky typu B-1 nebo A podle rozhodnutí vedoucího kontroly jakosti. 

Čl. 35

Kontrola obalu a jeho obsahu 

1. Vnější kontrola obalu se uskutečňuje periodicky v rámci přípravy vojenské techniky pro použití v letním nebo zimním období. V rámci této přípravy se obnovuje poškozené označení obalu. Nesprávně označený obal se musí vyřadit z používání.
2. Vizuální kontrolu skladovaných druhů pohonných hmot a maziv ke zjištění známek degradace nebo separace aditiv a známek odlučování oleje z plastických maziv uskutečňuje podle přílohy 37 zaměstnanec odpovědný za uložení pohonných hmot a maziv. 

3. Obal s leteckým mazivem nebo mazivem pro pozemní vojenskou techniku dodaným v malém originálním spotřebitelském balení se při kontrole neotevírá. 

4. Jednotlivé druhy pohonných hmot a maziv uložené ve skladech pohonných hmot a maziv se kontrolují předepsanými typy zkoušek uvedenými v příloze 23 až 25.
Hlava II

Přeprava pohonných hmot a maziv

Čl. 36 

Přeprava pohonných hmot a maziv od dodavatele

1. Pohonné hmoty pro pozemní vojenskou techniku se přepravují od dodavatele k organizačnímu celku přepravními prostředky dodavatele. 

2. Letecké pohonné hmoty se přepravují od dodavatele vyčleněnými přepravními prostředky. 

3. Automobilová cisterna určená k přepravě leteckých pohonných hmot nebo pohonných hmot pro pozemní vojenskou techniku musí:

a) být opatřena označením NATO nebo zkráceným názvem převáženého druhu, označena identifikačním číslem nebezpečnosti přepravovaného druhu a UN číslem podle Evropské dohody o mezinárodní přepravě nebezpečného zboží po silnici (ADR – European Agreement concerning the International carriage of Dangerous goods by Road);

b) mít na všech plnicích a vypouštěcích armaturách nasazeny zaslepovací krytky;

c) mít dómy nádrží ihned po naplnění zaplombovány.
4. Před stočením do skladovací nádrže se musí uskutečnit kontrola z hlediska jakosti přepraveného druhu v souladu s přílohou 1.

5. V případě změny přepravovaného druhu leteckých pohonných hmot nebo pohonných hmot pro pozemní vojenskou techniku v automobilové cisterně se musí dodržet postup podle přílohy 38.
6. Při každé přepravě leteckých pohonných hmot nebo pohonných hmot pro pozemní vojenskou techniku se vykonávají jejich laboratorní zkoušky. To neplatí, jestliže se přepravoval druh ze zcela oddělených zařízení nebo skladů a nenastala změna druhu. Minimální požadavky na jednotlivé typy zkoušek a odběr vzorků jsou uvedeny v příloze 1.

Čl. 37

Čištění skladovací nádrže

1. Skladovací nádrž se čistí ve lhůtách stanovených v příloze 39 nebo při zjištění nadměrného znečištění pohonných hmot mechanickými nečistotami.
2. U skladovací nádrže nesmí doba mezi vyčištěním nádrže včetně revize a jejím opětovným naplněním přesáhnout 3 měsíce. Nádrž se může naplnit pouze tehdy, nejsou-li při čištění a následné revizi zjištěny žádné závady, které mohou ohrozit jakost skladovaných pohonných hmot a maziv. Mezi takové závady patří zejména narušení vnitřní povrchové ochrany, korozivní napadení stěn a součástí nádrží včetně potrubních rozvodných systémů. 

3. Skladovací nádrže se čistí a zákonné revize se provádějí po vyčerpání celého obsahu nádrže. Vyčištěná a revidovaná skladovací nádrž se doplňuje novými pohonnými hmotami a mazivy s vyhovující jakostí podle požadavků příslušné vojenské jakostní specifikace. Skutečnost, že se jedná o pohonné hmoty a maziva určené do nádrže po vyčištění a zákonné revizi, se zvýrazní v požadavku k distribuci. Po zkoušce typu A s vyhovujícím výsledkem je možno doplnit zpět i vyčerpaný obsah skladovací nádrže za předpokladu, že se po dobu čištění skladoval v obalech nebo nádržích určených výhradně pro daný druh.
4. K čištění skladovací nádrže se nesmějí použít chemikálie nebo čisticí materiály, které by po naplnění skladovací nádrže mohly kontaminovat nebo jiným způsobem negativně ovlivnit jakost uskladněných pohonných hmot. 

5. Čištění a kontrolu skladovací nádrže, filtrů a jejich příslušenství zaznamenává zaměstnanec pověřený řízením MU 3.0 do technického průkazu skladu pohonných hmot. 

6. Skladovací nádrž, která byla odstavena a je předpoklad jejího dalšího používání, se musí izolovat, vyčistit, vysušit a zaplombovat. Odstavená skladovací nádrž, u které došlo k překročení stanovené doby, po kterou se nepoužívala podle odst. 2, se musí před opětovným uvedením do provozu znovu vyčistit a musí se zkontrolovat neporušenost vnitřní ochrany. Pro vnitřní ochranu nádrže se použijí vhodné ochranné prostředky odpuzující vodu.

7. Po naplnění vyčištěné skladovací nádrže na minimálně 30 % užitného objemu ověřenou šarží pohonných hmot, následné sedimentaci a odkalení, se odebere směsný vzorek ke  kontrole jakosti v rozsahu zkoušky typu B-1 nebo A podle rozhodnutí vedoucího kontroly jakosti.

Čl. 38

Čištění cisterny

1. Železniční cisternový vůz vyčleněný pro přepravu leteckých pohonných hmot se čistí minimálně jednou za 18 měsíců nebo v případě zjištění nadměrného množství mechanických nečistot.

2. Automobilová cisterna se čistí v případě, zjistí-li se podle odebraných vzorků, vnitřní kontrolou nebo testy na mechanické nečistoty nadměrné znečištění rzí, jinými nečistotami nebo vodou, kterou nelze odstranit odkalením. Podle potřeby se kontroluje vnitřek a opravují veškeré závady ochranné vrstvy u nádrží.
3. U plniče se musí po vyčištění vykonat z prvního obsahu naplněných leteckých pohonných hmot zkouška obsahu mechanických nečistot gravimetricky. 

Hlava III

Příjem pohonných hmot a maziv

Čl. 39

Příjem pohonných hmot a maziv do skladu organizačního celku

1. Pohonné hmoty a maziva pořízená centrálním nákupem  se do skladu organizačního celku přijímají pouze s platnými protokoly o analýze nebo certifikáty o jakosti. Pohonné hmoty a maziva pořízená decentrálním nákupem, která se skladují více než 12 měsíců, se přijímají od dodavatele pouze s dokladem o vyhovující jakosti. Protokoly o analýze na přijímané pohonné hmoty a maziva, doklad o vyhovující jakosti nebo certifikáty jakosti od dodavatele se u organizačního celku ukládají po celou dobu skladování dodávky, nejméně však po dobu 6 měsíců. Údaje uvedené v těchto dokumentech slouží jako podklad pro označení obalů.

2. Při příjmu nových zásob pohonných hmot a maziv do skladovacích nádrží všech typů se musí před další manipulací s nimi dodržet doba nutná k usazení vody a mechanických nečistot u benzinu automobilového minimálně 1,5 hodiny na metr výšky pohonných hmot v nádrži a u petroleje leteckého a nafty motorové  minimálně 3 hodiny na metr výšky pohonných hmot a maziv v nádrži. Je-li příjmové zařízení nádrže vybaveno mikrofiltračním systémem s minimální účinností 1 (m, musí se dodržet doba minimálně 1 hodiny na metr výšky pohonných hmot a maziv v nádrži. 

3. Při příjmu pohonných hmot z automobilové cisterny se musí osoba odpovědná za převzetí zásilky vždy přesvědčit, že přepravovaný druh souhlasí s deklarovanými pohonnými hmotami na dodacím listu.
Čl. 40

Příjem leteckých pohonných hmot z automobilové cisterny

1. Zaměstnanec přejímající letecké pohonné hmoty je povinen zkontrolovat podle vlastního seznamu registračních značek, zda je automobilová cisterna vyčleněna pouze k přepravě daného druhu leteckých pohonných hmot. Nejedná-li se o vyčleněnou automobilovou cisternu, zásilka se nesmí přebírat, není-li ze strany dodavatele doloženo vyčištění její nádrže před přepravou leteckých pohonných hmot.

2. Při příjmu leteckých pohonných hmot z vyčleněných automobilových cisteren do skladovací nádrže se musí dodržovat doba sedimentace před stočením minimálně 30 minut, a to bez ohledu na objem nádrže automobilové cisterny. Po ukončení sedimentace obsluha odkaluje automobilovou cisternu a za přítomnosti pracovníka laboratoře odebírá vzorek. V laboratoři pohonných hmot se ověřuje jakost zkouškou typu C. Jsou-li výsledky této zkoušky vyhovující, letecké pohonné hmoty se přečerpávají do určené skladovací nádrže. V případě nevyhovujících výsledků se nesmějí letecké pohonné hmoty stáčet.  

3. Při příjmu leteckých pohonných hmot dodávaných vyčleněnou automobilovou cisternou kontroluje zaměstnanec pověřený řízením MU 3.0 v jakostním certifikátu dodavatele zápis o gravimetrické kontrole čistoty provedené dodavatelem z uvolněné nádrže. Doba sedimentace před stočením obsahu do skladovací nádrže musí být minimálně 30 minut.

4. Při příjmu leteckých pohonných hmot nevyčleněnou automobilovou cisternou se doba sedimentace paliva před jeho stočením do skladovací nádrže příjemce stanoví podle přílohy 40, zároveň se v laboratoři pohonných hmot ověřuje jakost zkouškou typu C-1. Podle výsledku zkoušky se postupuje v souladu s čl. 2.
5. Letecké pohonné hmoty odsáté z vojenské letecké techniky se smějí přijímat do skladovacích nebo plnicích systémů pouze tehdy, nejsou li v letecké technice uloženy déle jak 6 měsíců a je-li ověřena jejich jakost zkouškou typu C-1 a celý odsátý objem prošel nejméně jedním filtrem-separátorem vody. 

6. Pro příjem leteckých pohonných hmot do skladovací nádrže se nesmí použít
filtr-separátor vody pro výdej leteckých pohonných hmot v obráceném toku. 

Čl. 41

Příjem leteckého maziva

Centrální laboratoř ověřuje při prvotním příjmu leteckého maziva od dodavatele hodnoty fyzikálně-chemických vlastností podle dodaného jakostního certifikátu výrobce (dodavatele) a podle platné vojenské jakostní specifikace. 

Čl. 42 

Příjem leteckých pohonných hmot z železničního cisternového vozu

1. Letecké pohonné hmoty se smějí přijímat pouze z vyčleněného železničního cisternového vozu přiděleného organizačnímu celku k přepravě daného druhu. Při nutnosti použití jiného železničního cisternového vozu se musí před jeho naplněním postupovat podle přílohy 38. 

2. Železniční cisternový vůz se musí odkalovat podle přílohy 41. Vzorek se musí odebírat technologickými postupy, které jsou stanoveny pro jednotlivé typy nádrží.

3. Před stočením železničního cisternového vozu laboratoř pohonných hmot příjemce ověřuje jakost. Je-li výsledek nevyhovující, musí příjemce zásilku reklamovat u dodavatele prostřednictvím dispečinku.

Čl. 43

Příjem leteckých pohonných hmot přepravovaných produktovodem

1. K přepravě jednotlivých druhů leteckých pohonných hmot ve skladech nebo do dalších míst výdeje se může používat produktovod. Jakost pohonných hmot se ověřuje v souladu s minimálními požadavky uvedenými v příloze 1. Při použití produktovodu pro přepravu leteckých pohonných hmot musejí být příslušné terminály vybaveny materiálem podle přílohy 42 čl. 1.

2. Před příjmem leteckých pohonných hmot přepravovaných produktovodem určeným pro přepravu více druhů musí příjemce zkontrolovat jejich jakost zkouškou typu B-1.

3. Produktovod určený pro přepravu více druhů leteckých pohonných hmot se musí  provozovat tak, aby letecké pohonné hmoty vstupující do příjmových skladovacích nádrží systému produktovodů neobsahovaly směs jednotlivých druhů leteckých pohonných hmot. Pro příjem směsi přepravovaných druhů leteckých pohonných hmot se musejí používat samostatné (odsazovací) nádrže. Další provoz příjmové skladovací nádrže produktovodu a výdej daného druhu leteckých pohonných hmot z ní se může povolovat pouze tehdy, je-li zajištěna jejich jakost podle přílohy 1. Opětovný výdej směsi jednotlivých druhů leteckých pohonných hmot je možný pouze se souhlasem vedoucího kontroly jakosti při dodržení přípustných odchylek v jakosti podle přílohy 31.

4. Označení produktovodu se začleňuje do identifikačních schémat a musí být uvedeno v dokumentaci všech obslužných míst na trase produktovodu.

5. U produktovodu určeného k přepravě více druhů leteckých pohonných hmot se musejí koncovky v místě vstupu a ventily v místě výstupu označovat identifikací přečerpávaného druhu v potrubí.

6. Vnitřní stav potrubí se sleduje a kontroluje ověřováním jakosti vzorků přepravovaného druhu.  

7. Dopravuje-li se produktovodem více druhů leteckých pohonných hmot, musí se uskutečňovat opatření uvedená v příloze 42 čl. 2.

Hlava IV

Skladování pohonných hmot a maziv

Čl. 44

Společná ustanovení

1. Jednotlivé druhy pohonných hmot a maziv ve skladovacích nádržích se skladují odděleně. Oddělení jednotlivých druhů pohonných hmot a maziv od sebe musí být zabezpečeno spolehlivými prostředky – záslepkou, brýlovým uzávěrem nebo dvojitým ventilem. Oddělení pouze jednoduchým ventilem je nepřípustné.

2. Ve velkoobjemové stojaté a ležaté válcové a hranaté skladovací nádrži o objemu do 1 000 m3, která se může plnit maximálně na 95 %, a ve stejné skladovací nádrži o objemu nad 1 000 m3, která se může plnit maximálně na 97 % svého jmenovitého objemu, je horní hranice spodní vrstvy stanovena na jednu třetinu dovoleného plnicího objemu. U všech uvedených typů velkoobjemových skladovacích nádrží je horní hranice spodní vrstvy skladovaných leteckých pohonných hmot a pohonných hmot pro pozemní vojenskou techniku současně minimálním objemem, který se může ve skladovací nádrži dlouhodobě skladovat.

3. Při poklesu objemu pohonných hmot a maziv ve skladovací nádrži pod horní hranici spodní vrstvy je dovoleno vyskladňování do přímé spotřeby ve vojenské technice maximálně do 250 mm výšky sloupce pohonných hmot a maziv. Poté se musí objem skladovací nádrže neprodleně doplňovat ověřenou šarží stejného druhu pohonných hmot a maziv. Pohonné hmoty a maziva ve skladovací nádrži pod uvedenou výšku se hodnotí jako zbytek. Bez vyhovujícího výsledku rozboru zkouškou typu B-2 je zakázáno tyto pohonné hmoty a maziva dále používat. Je-li výsledek zkoušky typu B-2 nevyhovující, tento zbytek se odčerpává.

4. Skladované pohonné hmoty a maziva ve skladovací nádrži se kontrolují nejméně jednou za měsíc z hlediska přítomnosti vody. Zjistí-li se přítomnost vody, musí zaměstnanec skladu odkalovat skladovací nádrž podle přílohy 41 čl. 3. Skladovací nádrže, ze kterých se neprovádí odběr, se odkalují minimálně 1x týdně.
5. Velkoobjemová skladovací nádrž leteckých pohonných hmot a pohonných hmot pro pozemní vojenskou techniku se musí používat pouze pro jeden druh. Při změně skladovaného druhu se musí před naplněním jiným druhem postupovat v souladu s přílohou 38.

6. Při přečerpání pohonných hmot a maziv do jiného obalu nesmí být tento obal vnitřně galvanizovaný nebo opatřený nátěry bohatými na zinek.

Čl. 45

Skladování leteckých maziv a maziv pro pozemní vojenskou techniku

1. Letecká maziva a maziva pro pozemní vojenskou techniku se skladují v originálním obalu výrobce (dodavatele), odděleně podle druhu.

2. Uzávěr obalu musí zabezpečit nepropustnost kapalin, plynů a musí být odolný proti zavzdušnění a umožňovat umístění plomby nebo pečetění.

3. Pro účely identifikace se rozdílné druhy leteckých maziv a maziv pro pozemní vojenskou techniku skladují odděleně. Zásoby se stejným datem plnění se podle možností skladují společně. Jako první se spotřebovávají nejstarší skladované druhy. S výjimkou nouzových případů se typizované obaly skladují tak, aby se nedotýkaly země. Musejí být umístěny na zvýšených pevných podstavcích a podle možností pod přístřeškem. Naplněný obal válcového tvaru o objemu 200 litrů a více se skladuje na boku s uzávěry pod hladinou kapaliny tak, aby vrstva kapaliny nad uzávěry byla co největší.

4. Každý druh leteckých maziv a maziv pro pozemní vojenskou techniku skladovaný ve skladu pohonných hmot u organizačního celku musí obsahovat bezpečnostní list. Bezpečnostní list se ukládá ve skladu pohonných hmot a maziv.

5. Různé druhy leteckých hydraulických kapalin určené jejich původem (kapaliny organického původu, kapaliny na ropné nebo syntetické bázi apod.) se musejí skladovat odděleně.

Hlava V

Uložené zásoby pohonných hmot a maziv

Čl. 46 

Skladování uložených zásob

1. Uložené zásoby eviduje zaměstnanec pověřený řízením MU 3.0 podle přílohy 43. Každý druh pohonných hmot a maziv se vede na samostatném tiskopisu. K evidenci se přikládají protokoly o analýze na všechny uložené druhy pohonných hmot a maziv. Protokoly se ukládají u organizačních celků do doby dalšího rozboru nebo do zrušení evidence v rámci likvidace těchto zásob.
2. Uložené zásoby s datem výroby starším než 72 měsíců je v zásobovacím systému rezortu i NATO zakázáno používat. Povolení k dalšímu používání takovýchto pohonných hmot a maziv je oprávněn vydat pouze vedoucí kontroly jakosti.
3. Po kontrole uložených zásob v jednotlivých typech obalů se na základě závěru centrální laboratoře o vhodnosti dalšího použití musí opravit původní datum kontroly a datum platnosti kontrolního rozboru. Tyto obaly se označují novým datem kontroly takto: KONTROLOVÁNO (měsíc a rok).

4. U pohonných hmot a maziv určených pro zabezpečení tvorby nebo obměny uložených zásob musí zaměstnanec pověřený řízením MU 3.0 v požadavku na zásobování zvýraznit účel jejich použití.

Čl. 47

Kontrola uložených zásob 

1. U všech uložených zásob ve skladovací nádrži se vykonávají laboratorní zkoušky typu B-2 nebo vizuální kontrola s četností uvedenou v přílohách 44 a 45. Zkoušky jsou podkladem pro další manipulaci s uloženými zásobami nebo jejich obměnu a jsou závazné pro celý rezort. 

2. Uložené zásoby v originálním obalu mají omezenou dobu životnosti. První zkouška typu B-2 se vykonává s četností stanovenou v přílohách 26 až 29. Další testování musí následovat v polovině stanovené periody.

3. Po zkoušce typu B-2 vystavuje vedoucí kontroly jakosti protokol o analýze se závěrem o dalším využití uložených zásob. 

Čl. 48

Obměna uložených zásob

1. O obměně uložených zásob v pozemní vojenské technice rozhodují odpovědní zaměstnanci organizačních celků. O obměně uložených zásob ve skladovací nádrži rozhoduje zaměstnanec pověřený řízením MU 3.0. 

2. Motorová nafta a automobilový benzin, které po laboratorním rozboru jakostně vyhovují, se předávají k dalšímu použití. Obměněné letecké mazivo a mazivo pro pozemní vojenskou techniku se považují za upotřebené a takto se s nimi musí nakládat.

3. Pohonné hmoty pro pozemní vojenskou techniku z  pozemní vojenské techniky se mohou vrátit do skladu pohonných hmot a maziv pouze v drobných obalech na základě rozhodnutí zaměstnance pověřeného řízením MU 3.0 . Tyto pohonné hmoty se musí přednostně vydat do spotřeby v pozemní vojenské technice. Do skladovací nádrže se mohou pohonné hmoty vrátit pouze na základě vyhovujícího laboratorního rozboru vykonaného v centrální laboratoři.
4. Podkladem pro rozhodnutí o tvorbě nebo obměně uložených zásob ve skladu pohonných hmot a maziv nebo uložené pozemní vojenské technice je protokol o analýze se závěrem o způsobilosti pohonných hmot, které vystavuje vedoucí kontroly jakosti. Protokol o analýze se ukládá po dobu 24 měsíců nebo do doby provedení nového kontrolního rozboru.
Čl. 49
Letecké pohonné hmoty uložené v nádržích vojenské letecké techniky

1. Letecké pohonné hmoty uložené v nádržích vojenské letecké techniky déle než 6 měsíců se musejí odčerpávat do zvláštních nádrží. U odsátých leteckých pohonných hmot se musí vykonat zkouška typu B-2 a test na mikrobiální kontaminaci. Letecké pohonné hmoty, které po zkoušce typu B-2 jakostně vyhovují, se vydávají zpět do spotřeby pro použití ve vojenské letecké technice. 

2. Z leteckých pohonných hmot uložených v nádržích vojenské letecké techniky po dobu kratší než 6 měsíců se musí před stočením do skladovací nádrže odebírat kontrolní vzorky ke zkoušce typu C-1. Vzorky se odebírají z automobilové cisterny, kterou se odsávalo, maximálně do 7 kalendářních dnů od prvního naplnění odsátými leteckými pohonnými hmotami. Odsáté letecké pohonné hmoty, které po zkoušce typu C-1 jakostně vyhovují, se vydávají zpět do spotřeby pro použití ve vojenské letecké technice.

3. Uložené letecké pohonné hmoty, které po zkouškách typu B-2 nebo C-1 jakostně nevyhovují nebo byla-li u nich zjištěna mikrobiální kontaminace, se nesmějí znovu používat pro výdej do vojenské letecké techniky. 

Hlava VI

Výdej pohonných hmot a maziv

Čl. 50

Výdej pohonných hmot a maziv ze skladu

1. Při výdeji pohonných hmot a maziv mezi organizačními celky je výdejce povinen vydat příjemci kopii protokolu o analýze vydaného příslušnou laboratoří pohonných hmot nebo kopii certifikátu jakosti od výrobce (dodavatele). Na kopii se musí uvést kdo ji vystavil, jeho podpis a otisk razítka příslušného organizačního celku. Pro plnění vojenské techniky se pohonné hmoty a maziva vydávají na základě uvedených dokumentů a po vizuální kontrole správnosti druhu a čistoty ze strany zaměstnance odpovědného za jejich výdej. Vizuální kontrola se uskutečňuje podle přílohy 37 na základě požadavků uvedených v příslušné vojenské jakostní specifikaci. 

2. Různé druhy pohonných hmot a maziv se vydávají samostatnými systémy pro každý druh. Jednotlivá potrubí, čerpadla, nádoby na výdej (konev, odměrná nádoba) a ventily se musejí zřetelně označovat druhy pohonných hmot, pro které jsou určeny.

3. Je-li zařízení pro výdej pohonných hmot mimo provoz déle než 4 měsíce, aplikuje se povrchová ochrana zařízení před působením povětrnostních vlivů na místě, kde se nachází, nebo je-li to možné, zařízení se demontuje a přemístí do skladu. 

4. Při plnění pohonných hmot a maziv do obalu se musí zajistit dokonalá čistota obalu a plnicího zařízení. Naplněné obaly se musejí ihned po naplnění uzavřít, označit, opatřit pečetěmi nebo zaplombovat.

5. Při výdeji pohonných hmot a maziv se musí dodržet účinnost filtrace v souladu s hodnotami uvedenými v přílohách 46 a 47. Kontrolu a čištění filtrů uskutečňuje provozovatel podle technologických postupů pro jednotlivá zařízení.

6. Obsah obalů s leteckými mazivy a mazivy pro pozemní vojenskou techniku, který se vydává po částech, se musí spotřebovat do 12 měsíců po otevření obalu. Při dalším použití po uplynutí této doby se musí vykonat zkouška typu B-2.

Čl. 51 

Výdej a doplňování leteckých pohonných hmot

1. Před použitím plniče zaměstnanec pověřený řízením MU 3.0 zkontroluje, kdy se plnič naposledy používal a zda obsah nádrže, ze které se bude plnit, má platnou zkoušku C-1. Po naplnění se letecké pohonné hmoty nechají pokud možno co nejdéle ustát, minimálně však po dobu 30 minut, a následně se zkontroluje jejich jakost v rozsahu zkoušek stanovených přílohou 1. Hadice pro doplňování leteckých pohonných hmot se musí propláchnout postupem uvedeným v příloze 48.

2. Přímé doplňování vojenské letecké techniky leteckými pohonnými hmotami ze zásob uložených  v obalech je zakázáno. Výjimku povoluje v nezbytných případech vedoucí kontroly jakosti. V takovém případě se musejí veškeré letecké pohonné hmoty doplňované do vojenské letecké techniky přímo z obalu filtrovat podle přílohy 47. Před zahájením doplňování musí výdejce vždy zkontrolovat označení obalu z důvodu identifikace použitého druhu leteckých pohonných hmot.

3. Používání ručních křídlových čerpadel všech typů pro výdej leteckých pohonných hmot je zakázáno. 

4. Před doplňováním leteckých pohonných hmot do vojenské letecké techniky se musejí plniče připravit k zabezpečení leteckého provozu podle přílohy 49. Jednotlivé oblasti se kontrolují podle přílohy 50 a výsledek se zapisuje do provozního sešitu cisternového automobilu-plniče vojenské letecké techniky podle přílohy 51.  

5. Veškeré plnicí prostředky musejí vyhovovat požadavkům na filtraci uvedeným v příloze 47.

Čl. 52 

Výdej leteckých maziv 

1. Obal, ze kterého se letecké mazivo vydává do spotřeby po částech, musí být uložen v čistém, suchém a bezprašném prostředí a výdejce musí učinit taková opatření, aby nedošlo ke znečištění a znehodnocení jeho obsahu nebo k záměně druhu. 

2. Plnicí prostředek pro výdej leteckého maziva musí vyhovovat požadavkům na filtraci stanoveným v příloze 47.

3. Při výdeji leteckého maziva se musejí dodržovat tyto zásady:

a) před výdejem musí výdejce vždy prověřit označení na jeho obalu, aby byla jistota, že se použije správný druh;

b) před doplněním do vojenské letecké techniky ze zásob uložených v typizovaném obalu nebo v otevřeném originálním obalu vydaných ze skladu centrálních zásob se musí letecké mazivo filtrovat v souladu s požadavky stanovenými v příloze 47;

c) letecké mazivo, které dodal výrobce v originálním balení, se nemusí před plněním do nádrží vojenské letecké techniky filtrovat;

d) letecké mazivo, které zbylo po údržbě vojenské letecké techniky v obalu, jenž nelze opětovně uzavřít, se nesmí dále používat a jako upotřebené se stává ropným odpadem. Nespotřebované letecké mazivo uložené v uzavřeném obalu se musí spotřebovat do 12 měsíců ode dne prvního otevření obalu;

e) letecké mazivo se vydává z původního obalu a nesmí se překládat do jiných obalů. Letecké mazivo se nanáší stěrkou, pomocí mazacího lisu nebo obdobného zařízení. Je zakázáno nanášet jej rukou. Obal se musí ihned po použití uzavřít. 

4. Požadavky na jakost leteckých maziv se aplikují rovněž na ty druhy, které byly pořízeny mimo centrální zásobování a jsou zavedeny do užívání u organizačních celků.

Hlava VII

Specifika leteckých pohonných hmot

Čl. 53

Druhy leteckých pohonných hmot

1. Jednotné turbínové palivo petrolejového typu F-34 s kódovým číslem NATO F-34 je určeno jako palivo a pracovní kapalina do systémů, které regulují palivo letecké techniky osazené proudovými a proudovrtulovými motory. Je určeno jako alternativní palivo pro dané typy vznětových motorů  pozemní vojenské techniky. 

2. Jednotné turbínové palivo petrolejového typu F-34 s kódovým číslem NATO F-34, do kterého se přidává přísada s kódovým číslem NATO S-1750, se musí označovat kódovým číslem NATO F-63 s výhradním použitím pro pozemní vojenskou techniku. Toto palivo je zakázáno používat pro provoz v letecké technice.

Čl. 54

Požadavky na jakost leteckých pohonných hmot

1. Letecké pohonné hmoty musejí být čisté a čiré. Při teplotě okolí nesmějí obsahovat viditelnou vodu a mechanické nečistoty. Při doplňování leteckých pohonných hmot do vojenské letecké techniky musí být zařízení pro odlučování vody a mechanických nečistot umístěno co nejblíže k doplňované technice. Mechanické nečistoty a voda se odstraňují filtrováním a odkalováním podle přílohy 52.

2. Obsah pevných částic se stanovuje kvalitativně (vizuálně) a kvantitativně (laboratorně) buď přímo z potrubí za každým filtrem-separátorem vody po směru průtoku paliva, nebo laboratorními metodami. Přesáhne-li obsah pevných částic 1 mg na litr paliva anebo přesáhne-li obsah volné vody 30 ppm (parts per milion), nesmí se toto zařízení pro další doplňování leteckých pohonných hmot používat. Musí se zjistit příčina a učinit nápravné opatření. 
Čl. 55
Filtrace leteckých pohonných hmot 

1. K ochraně zařízení a k omezení průniku větších mechanických nečistot při příjmu leteckých pohonných hmot se před čerpadly nebo před citlivými zařízeními, na konci plnicích hadic nebo v místech před jejich průchodem přes filtr-separátor vody osazují sítové filtry.
2. Na všech vstupních a výstupních potrubních rozvodech se musí umístit filtr-separátor vody, který musí být vybaven diferenciálními manometry s dělením stupnice 0 až 1,5 nebo
0 až 2 bary. Filtr-separátor vody osazený na zařízeních pro výdej leteckých pohonných hmot musí splňovat odsouhlasené minimální požadavky, přičemž musí být schopen odstranit minimálně 96 % hmotnosti všech mechanických nečistot nebo částice o rozměru 1 až 5 mikrometrů nebo větší a volnou nebo dispergovanou vodu tak, aby filtrované letecké pohonné hmoty neobsahovaly více než 1 mg pevných částic na litr paliva a 30 ppm vody. Minimální požadavky na filtraci při manipulaci a doplňování jsou uvedeny v příloze 47.

3. Údržba, ověřování funkce filtrů a výměna filtračních vložek se musejí zabezpečovat podle přílohy 53. Za splnění požadavků na filtraci odpovídá zaměstnanec pověřený řízením MU 3.0.
4. Filtr-separátor vody ve skladovém hospodářství leteckých pohonných hmot se kontroluje a udržuje jednou denně při zahájení ranní směny. Filtr-separátor vody se v případě potřeby vyčistí a veškeré závady se odstraní. Odečtené hodnoty diferenciálního tlaku se zaznamenávají vždy při provozu zařízení. Záznamy týdenních maxim diferenciálního tlaku stanoví, kdy se musejí filtrační vložky vyměnit (obvyklá hodnota u filtrů-separátorů vody ve výdejní větvi ∆P = 103,4 kPa, u filtrů-separátorů vody v příjmové větvi ∆P = 137,9 kPa). Při překročení maximální povolené hodnoty diferenciálního tlaku je další používání těchto
filtrů-separátorů vody do zjištění příčiny závady zakázáno.

5. Filtrační vložky ve filtru-separátoru vody se vyměňují po 36 měsících provozu, i když není překročena maximální povolená hodnota diferenciálního tlaku. Vložky vyměňují specializované firmy nebo proškolený provozovatel. Zároveň musí být provedena prohlídka a vyčištění vnitřních stěn tělesa filtru-separátoru vody. Opravy a údržbu filtru-separátoru vody provádí specializované firmy. Letecké pohonné hmoty vydávané přes filtr-separátor vody výdejního zařízení skladu LPH se kontrolují z hlediska obsahu pevných částic a vody jednou měsíčně kolorimetrickou metodou a minimálně dvakrát ročně gravimetrickou metodou. Gravimetrická metoda se použije vždy po výměně filtračních vložek. Výsledky gravimetrického testu se uvádějí do dokumentace k filtru-separátoru vody. 

6. Sítový filtr v koncovce pro výdej leteckých pohonných hmot a v koncovce pro tlakové doplňování leteckých pohonných hmot musí být v provedení, které představuje hodnotu 60 pórů síta na jeden délkový palec (filtrační účinnost nejméně 240 µm). Sítový filtr ve výdejní pistoli, koncovce tlakového plnění a sítový filtr na potrubí (pokud je jím plnič vybaven) se kontrolují jednou za měsíc, za předpokladu vyhovujících výsledků zkoušky na mechanické nečistoty v průběhu provozu plniče. V rámci předání plniče k zabezpečení letového provozu se na výdejní pistoli a koncovce tlakového plnění provede kontrola zabezpečení protiprachovou krytkou. Krytka se snímá pouze při doplňování leteckých pohonných hmot a nasazuje se zpět bezprostředně po jeho ukončení. Postupy pro tuto činnost jsou uvedeny v příloze 49, vzor zápisu je uveden v příloze 51.

Čl. 56 

Odkalené letecké pohonné hmoty 

1. Odkalené letecké pohonné hmoty jsou pohonné hmoty odkalené z vojenské letecké techniky, přepravních prostředků určených pro přepravu a plnění leteckých pohonných hmot a skladovacích nádrží určených pro skladování leteckých pohonných hmot. 

2. Letecké pohonné hmoty odkalené ze skladovacích nádrží a plničů, které obsahují pouze volnou (nikoli emulgovanou) vodu, se shromažďují ve vyčleněné skladovací nádrži. Skladovací nádrž musí splňovat požadavky stanovené v příloze 41 čl. 4 a musí být označena přeškrtnutým názvem skladovaných leteckých pohonných hmot. 

3. Doba kontaktu odkalených leteckých pohonných hmot s vodnou vrstvou musí být co možná nejkratší tak, aby bylo zamezeno difúzi přísad do mezifázového rozhraní a vodné fáze, maximálně však 7 dní. 

4.  Nádrž vyčleněná pro sběr odkaleného leteckého paliva se po sedimentaci a separaci vodné a emulgované vrstvy pravidelně odkaluje v intervalu ne delším jak 7 dní. Produkt z odkalení se odsunuje do ropného odpadu.
5. Z odkalených leteckých pohonných hmot uložených ve vyčleněné skladovací nádrži pro sběr odkaleného leteckého paliva odebírá zaměstnanec laboratoře pohonných hmot vzorky ze tří vrstev k laboratornímu rozboru minimálně zkouškou typu C-1. Odkalené letecké pohonné hmoty, které jakostně vyhovují, se vydávají do spotřeby pro použití ve vojenské letecké technice. Odkalené letecké pohonné hmoty, které jakostně nevyhovují, se nesmějí ve vojenské letecké technice používat. 

6. Letecké pohonné hmoty z plniče, které vzniknou proplachem používaných výdejních hadic, je povoleno vracet zpět do zásobovacího systému přímo do plniče, pokud doba, po kterou se výdejní hadice plniče nepoužívaly, nepřesáhne 1 měsíc.

7. Odkalené letecké pohonné hmoty z proplachu  výdejních hadic, které vykazují změnu zbarvení oproti leteckým pohonným hmotám plněným do plniče, se stávají ropným odpadem. Následně se musí prověřit stav výdejních pryžových hadic, jejich výměna apod. Vzniknou-li pochybnosti o jakosti odčerpaných leteckých pohonných hmot, musí se přečerpat do zvláštní skladovací nádrže.
8. Skladovací nádrže a přepravní prostředky se odkalují v souladu s přílohou 41. Skladovací nádrž se odkaluje minimálně jednou měsíčně nebo po každém jejím doplnění.

9. Po každém novém doplnění skladovacích nádrží určených pro doplňování plničů letadel se musejí opětovně odkalovat skladovací nádrže a odebírat vzorky k laboratornímu rozboru. Výsledek laboratorního rozboru má platnost 6 měsíců. 
ČÁST PÁTÁ

ZÁVĚREČNÁ USTANOVENÍ

Čl. 57

Uložení standardizačních dohod

Standardizační dohody STANAG 1110 Ed. 10, STANAG 1135 Ed. 5, STANAG 3149 Ed. 10, STANAG 3390 Ed. 11, STANAG 3713 Ed. 5, STANAG 3747 Ed. 9, STANAG 3748 Ed. 4, STANAG 4362 Ed. 3, STANAG 4616 Ed. 1, STANAG 7017 Ed. 1, STANAG 7090 Ed. 4, STANAG 7091 Ed. 2, STANAG 7093 Ed. 2 a STANAG 7101 Ed. 1 jsou uloženy v informačním systému standardizace, dostupném po celoarmádní datové síti na adresách:

a) http://www.stand.acr;

b) http://10.48.22.61:8080/isstan/faces/login.xhtml prostřednictvím aplikace ADMIS.

Čl. 58

Účinnost

Tento výnos nabývá účinnosti dnem vyhlášení ve Věstníku Ministerstva obrany. Týmž dnem pozbývá platnosti normativní výnos Ministerstva obrany č. 7/2012 Věstníku Kontrolní systém a kontrola jakosti pohonných hmot a maziv v rezortu Ministerstva obrany.

Čj. 41-3/2013-SPod MO
Náčelník Generálního štábu Armády České republiky
generálporučík Ing. Petr PAVEL, M.A. v. r.
Příloha 1 k NVMO č. 100/2013 Věstníku

Místa odběru vzorků a rozsah kontroly jakosti pohonných hmot a maziv

	P. č.
	Místo a činnost
	Kdy se odebírá vzorek
	Druh vzorku
	Zkouška typu
	Poznámky

	1
	V rafinériích, směšovacích zařízeních apod., při dodávkách a v národních skladech na schválení nových šarží
	Z velkých objemů před přepravou nového materiálu a na schválení nové šarže
	Vzorky z horní, střední a spodní vrstvy*) nebo vzorky ze všech vrstev
	A
	Palivo se musí aditivovat  pod technickou kontrolou odborného dohledu rezortu

	2
	Příjmová nádrž hlavního skladu produktovodního systému
	Před vyskladněním pohonných hmot a maziv
	Viz p. č. 1
	B-2


	Zásoby v nádržích, které byly zkoušeny dříve a  jsou stále v požadovaném „zkušebním“ období, se nemusí zkoušet, ale musí se odebrat referenční vzorek

	3**)
	Přeprava z hlavního zařízení do jiných zařízení 
	
	
	
	

	
	Po obdržení pohonných hmot a maziv produktovodem, po předchozí přepravě rozdílného produktu
	Po příjmu pohonných hmot


	Viz p. č. 1


	B-1


	Při příjmu pohonných hmot z komerčního produktovodu do jakékoli části sítě produktovodu, určené pro zásobování rezortu, se musí vykonat zkouška typu A

	
	Po obdržení pohonných hmot a maziv produktovodem po předchozí přepravě stejného druhu výrobku do příjmových nádrží a nádrží vyčleněných pro zásobování letišť
	Po příjmu pohonných hmot a maziv


	Viz p. č. 1


	B-1

(při výdeji organizačním celkům u vzdušných sil)
	Při vnitřní přepravě mezi skladovacími nádržemi se nevyžaduje žádný test.  U nádrží vyčleněných pro zásobování letišť se musí vykonat zkouška typu B-1 před výdejem pohonných hmot a maziv

	
	Po příjmu pohonných hmot a maziv neodděleným potrubním systémem, který se mezi jednotlivými produkty pravidelně čistí
	Po příjmu pohonných hmot a maziv


	Viz p. č. 1


	B-2

	

	
	Po příjmu pohonných hmot a maziv ŽCV a AC nebo jednoproduktovým potrubím a plně odděleným systémem
	Po příjmu pohonných hmot a maziv


	Viz p. č. 1


	C, C+, C-1
letecké pohonné hmoty,
viz poznámka
	Doporučuje se prověřit každých 6 měsíců parametr korozívnost na mědi.

Každé 3 měsíce se musí uskutečnit kontrola mechanických nečistot gravimetricky. 

Zkouška platí 6 měsíců nebo do naplnění nádrže novými pohonnými hmotami. Vzorky se ukládají 2 měsíce pro referenční účely

	4


	Přeprava uvnitř skladu
	
	
	
	

	
	Sjednocení schválených šarží prostřednictvím plně odděleného systému


	Po příjmu pohonných hmot a maziv


	Viz p. č. 1
	Žádný test se nevyžaduje


	Vzorky se ukládají 2 měsíce pro referenční účely



	
	Přeprava schválených šarží zcela odděleným systémem do vyčleněné skladovací nádrže pro výdej do ŽCV a AC 


	Po příjmu pohonných hmot a maziv


	Viz p. č. 1
	Žádný test se nevyžaduje


	

	
	Sjednocení schválených šarží prostřednictvím neodděleného systému nebo po přepravě odlišného produktu


	Po příjmu pohonných hmot a maziv


	Viz p. č. 1
	B-1,

se souhlasem vedoucího kontroly jakosti, jinak B-2
	

	
	Výdej do plničů vojenské letecké techniky

	Před zahájením plnění


	Viz p. č. 1
	C-1
	

	
	Plnění vojenské letecké techniky


	Po každém doplnění
	Lokální z výdejní větve
	Kontrola čistoty
	

	5
	Skladované zásoby v nádržích, umístěné kdekoli
	Periodicky, podle přílohy 44
	Viz p. č. 1 a pozn. a)
	A nebo B-2 viz pozn. b)
	a) Jednotlivé vzorky z horní, střední a spodní vrstvy se zkouší na homogenitu. Jsou-li homogenní, mohou se tyto vzorky smíchat před zkouškou typu A nebo B-2.

b) Podle uvážení vedoucího kontroly jakosti s ohledem na typ výrobku, délku uložení, podmínky jeho skladování atd.

	6
	Plnicí místo pro ŽCV, AC a kontejnery
	Před plněním a při přechodu na novou nádrž
	Vzorek ze vzorkovacího potrubí
	Vizuální kontrola***)
	

	7
	Nádrže ŽCV a AC 
	Po naplnění cisteren a před stočením pohonných hmot a maziv
	Vzorek z výpustného potrubí (ze všech vrstev)
	Vizuální kontrola***)
	U vícekomorových AC je nutno kontrolovat vzorek z každé komory 

	8
	Přeprava produktovodem
	Zjišťování a průchod směsného sloupce
	Vzorek ze vzorkovacího potrubí
	C
	

	9
	Nádrže obsahující směsné sloupce z produktovodů pro reinjektáž
	Před reinjektáží
	Viz p. č. 1.
	B-2, 
viz poznámky
	Směsný sloupec se musí reinjektovat pod technickou kontrolou odborného dozoru produktovodu

	10
	Zásoby v obalech, uložené kdekoli
	1) Periodicky podle přílohy. 44 a 45, viz pozn. a). 

2) Při znečištění nebo degradaci produktu nebo při porušení obalu.

3) Při neznámé identitě produktu
	Reprezentativní vzorek pro kapaliny.
Samostatné vzorky pro všechny ostatní výrobky
	A nebo B-2 podle vhodnosti, viz pozn. b)
	a) Nemůže-li se stanovit perioda kontroly, je nutno kontrolovat výrobek nejméně jednou ročně.

b) Podle uvážení vedoucího kontroly jakosti a s ohledem na typ, stáří a podmínky skladování výrobku 


Vysvětlivky: *)   Vzorek ze všech vrstev se získá ponořením uzavřeného vzorkovače do nejnižší vrstvy vzorkované kapaliny, kde se otevře a vytahuje rovnoměrnou rychlostí tak, aby byl po vytažení téměř, ale ne docela naplněn.

**)  Hlavním zařízením se rozumí terminál produktovodu a stanovené národní sklady.

***) Vzorek se odebere do litrové průhledné typizované skleněné vzorkovnice. Po odběru vzorku se vzorkovnicí zatřepe tak, aby se dosáhlo víření a vizuálně se zkontroluje její obsah. Při zjištění volné vody nebo mechanických nečistot větších než 3 mm v průměru se musí učinit nápravné opatření s cílem zamezit přepravě znečištěného paliva.
Příloha 2 k NVMO č. 100/2013 Věstníku

Kvalifikační zpráva
(Vzor)
MINISTERSTVO OBRANY

sekce podpory
Čj.









  Výtisk jediný











   Počet listů:

[image: image1.jpg]



KVALIFIKAČNÍ ZPRÁVA

	Chladicí 
kapalina bezsilikátová


	Zpracovatel: 

Centrum zabezpečení materiálu týlových služeb
Skupina vývoje, zkušebnictví

výstrojní služby a PHM


	 

	Předkladatel:

Vedoucí kontroly jakosti                              ........................................................................ (hodnost, titul, jméno a příjmení)                          (datum a podpis)


	

	Schvaluji:

Ředitel ........................................................................ (hodnost, titul, jméno a příjmení)                          (datum a podpis)

	


Praha 

Příloha 3 k NVMO č. 100/2013 Věstníku

Kvalifikační list
(Vzor)
MINISTERSTVO OBRANY

sekce podpory

Č. (pořadové číslo ze seznamu kvalifikačních listů)
[image: image2.jpg]



Na základě vykonaných kvalifikačních zkoušek v centrální laboratoři PHM MO a kvalifikační zprávy čj. xxxx-x/2013-xxxx z     . ledna 2014 vydávám:

KVALIFIKAČNÍ LIST

pro

(obchodní název výrobku)

Výrobek splňuje všechny jakostní požadavky kladené na název druhu PHM podle VJS PHM č. (uvést číslo VJS) a je možno jej používat ve vojenské technice AČR.


Datum vystavení:                                                                            Platnost do:

Vedoucí kontroly jakosti




  ......................................................................
(hodnost, titul, jméno a příjmení)




(datum a podpis)
Schvaluji.
Ředitel




 


  .....................................................................
(hodnost, titul, jméno a příjmení)




(datum a podpis)
Praha 

Příloha 4 k NVMO č. 100/2013 Věstníku

Rozsah kontrol 

	A) Kontrola laboratoře pohonných hmot

	Kontrolovaná oblast
	Kontroluje se

	Personální zabezpečení činnosti
	a) obsazení funkcí;

b) prověření odborné způsobilosti pracovníků;

c) výcvik zaměstnanců laboratoří pohonných hmot

	Vybavenost a provozuschopnost přístrojového vybavení
	a) zabezpečení přístrojovým vybavením pro kontrolu jakosti předepsanými typy zkoušek;

b) provozuschopnost přístrojového a provozního vybavení, zabezpečení souvisejícím laboratorním materiálem, jeho použitelnost a uložení

	Vedení dokumentace a dodržování měrového pořádku
	a) vedení základní a doplňkové dokumentace;

b) vybavenost normami, zkušebními metodikami a dalšími vnitřními předpisy souvisejícími s kontrolou jakostí pohonných hmot a maziv;

c) používání ověřených měřidel, ověřovacích listů a práce s nimi;

d) technický stav měřidel, vedení jejich evidence a způsob uložení

	Laboratorní postupy, metodiky a normy pro kontrolu jakosti 
	a) dodržování zásad a postupů při manipulaci se vzorky;

b) dodržování časových lhůt pro laboratorní kontrolu jakosti uložených zásob a jejich obměnu;

c) dodržování laboratorních postupů a norem při provádění laboratorních rozborů pohonných hmot a maziv

	Kontrolní činnost
	a) kontroly nadřízenými  a jejich uskutečňování;

b) odstraňování zjištěných závad


	B) Kontrola u organizačních celků

	Kontrolovaná oblast
	Kontroluje se

	Personální zabezpečení činnosti
	a) obsazení funkcí zaměstnanci odpovědnými za oblast zásobování pohonnými hmotami a mazivy;

b) proškolení zaměstnanců skladu pohonných hmot a maziv z provozního řádu skladu pohonných hmot a maziv, bezpečnosti práce, požárního a havarijního řádu 

	Technické zabezpečení a vybavení skladů pohonných hmot a maziv


	a) dodržování termínů revizí a kontrol technologií skladovacích nádrží, výdejních stojanů a skladů pohonných hmot a maziv;

b) dodržování norem a nařízení při skladování pohonných hmot a maziv vzhledem k zabezpečení jakosti;

c) technický stav nádrží, výdejních systémů a skladů pohonných hmot a maziv;

d) ukládání prázdných obalů, technického materiálu a nepoužívaného materiálu

	Evidence materiálu
	a) úplnost dokumentace vedené zaměstnancem pověřeným řízením MU 3.0   a provozní dokumentace ve skladu pohonných hmot a maziv;

b) praktické využívání dokumentace související s jakostí pohonných hmot a maziv;

c) úplnost bezpečnostních listů a protokolů o analýze na všechny druhy pohonných hmot a maziv

	Kontrola jakosti pohonných hmot a maziv
	a) dodržování správných postupů při odběru vzorků a dodržování termínů odkalování skladovacích nádrží;

b) dodržování lhůt pro odběr kontrolních vzorků a obměna uložených pohonných hmot a maziv;

c) ukládání odebraných kontrolních vzorků;

d) dodržování lhůt pro čištění nádrží a provedení kontrolních rozborů po vyčištění;

e) kontroly nadřízenými a zápisy do knihy kontrol

F) ODBĚR KONTROLNÍ VZORKU !!!! doplnit

	Příjem, skladování a výdej pohonných hmot a maziv ve skladu pohonných hmot a maziv
	a) uskutečňování kontrol jakosti přijímaných pohonných hmot a maziv;

b) dodržování jakosti pohonných hmot a maziv při skladování;

c) dodržování čistoty a jakosti vydávaných pohonných hmot a maziv

	Označení 
	a) označení skladovacích nádrží, obalů, potrubí, výdejních stojanů a automobilových cisteren;

b) označení a ukládání jakostně nevyhovujících pohonných hmot a maziv


Příloha 5 k NVMO č. 100/2013 Věstníku

Osvědčení pro práci v laboratoři pohonných hmot

otisk razítka
s krycím číslem organizačního celku 

Ev. č.

OSVĚDČENÍ

PRO PRÁCI V LABORATOŘI POHONNÝCH HMOT

Na základě výsledků základního odborného školení

u ..........................................................................................................................................................................................................................
v termínu ......................................................................................................................................................................................................
s hodnocením ............................................................................................................................................................................................
uděluji

...........................................................................................................................................................................................

(hodnost, titul, jméno a příjmení)

................................................................................
(datum narození)

osvědčení pro práci v laboratoři pohonných hmot v rozsahu zastávané funkce

  ............................................................................................................................................................................................................................

Osvědčení vystavil:




    Koordinátor kontroly jakosti

(hodnost, titul, jméno a příjmení)





otisk



             razítka

Datum: ..........................................................................                    ...................................................................................









(podpis)
Další odborné kurzy a odborná příprava 

	Druh kurzu
	Termín
	Orgán, který kurz pořádal
	Hodnocení
	Potvrzení o vykonání kurzu

	
	
	
	
	


Osvědčení se zakládá v dokumentaci náčelníka (vedoucího) laboratoře pohonných hmot jako doklad o odborné způsobilosti pracovníků laboratoře. Po ukončení služebního nebo pracovního poměru pracovníka laboratoře se osvědčení vrací koordinátorovi kontroly jakosti, který jej vydal.

Příloha 6 k NVMO č. 100/2013 Věstníku

Přehled o narušení jakosti pohonných hmot a maziv
(Vzor)

otisk razítka
s krycím číslem organizačního celku
Čj.
        Výtisk jediný


        Počet listů:

PŘEHLED O NARUŠENÍ JAKOSTI 

pohonných hmot a maziv v roce .......................
	Poř.
číslo
	Datum zjištění
	Druh 
(přesné označení) 
	Množství, čísla jakostních dokladů, nevyhovující parametry, případné porušení norem, místo a důvod narušení jakosti, opatření, č. j. hlášení, datum a komu bylo hlášeno 

	1
	17.01.2010
	VT Vazelína technická
	Celkem 3 287 litrů. Podle protokolů o analýze č. 110-124 nevyhovuje parametrům VJS. K narušení došlo u VÚ 5555 Hůrka u uložených zásob. Účetně převedeno do ropného odpadu a řešeno s viníkem jako škoda

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	


Příloha 7 k NVMO č. 100/2013 Věstníku

Provozní řád laboratoře pohonných hmot 

Provozní řád laboratoře pohonných hmot konkretizuje na podmínky pracoviště a příslušný organizační celek následující údaje:

1. Obecné údaje:

a) organizační celek;

b) povolení k provozu (orgán, který povolení vydal, datum a rozsah povolení);

c) odpovědnost za provoz laboratoře pohonných hmot;

d) odpovědné velitelské a odborné orgány.

2. Umístění a popis účelu využívaných prostorů.

3. Způsob zabezpečení a ochrany objektu proti nepovolaným osobám.

4. Všeobecné zásady a požadavky z hlediska bezpečnosti při práci:

a) režim ochrany zdraví (není-li jako samostatný dokument);

b) všeobecné bezpečnostní požadavky a hygienická pravidla při práci;

c) poskytování první pomoci v jednotlivých případech ohrožení zdraví.

5. Podmínky a pravidla při manipulaci s jedy a ostatními zdraví škodlivými látkami.

6. Doprava, skladování a manipulace s ocelovým láhvemi na plyny.

7. Ekologická opatření při ropných a jiných haváriích:

a) postup při ropných a jiných ekologických haváriích;

b) způsob zabezpečení nebezpečného odpadu.

8. Protipožární opatření a opatření při ostatních živelních pohromách: 

a) údaje o vlastnostech organických a syntetických látek určených k rozborům (druh, maximální teplota při skladování, bod vzplanutí, třída nebezpečnosti);

b) protipožární prostředky a způsob jejich použití;

c) specifické způsoby hašení požáru PHM při práci s nimi;

d) opatření při živelních pohromách;

e) schéma únikových východů.

9. Zacházení s odpady:

a) identifikační list nebezpečného odpadu podle přílohy 20;

b) označení sběrných prostředků.

10. Přehled důležitých telefonních čísel.

Příloha 8 k NVMO č. 100/2013 Věstníku

Zpráva o přezkoušení odborné způsobilosti

otisk razítka
s krycím číslem organizačního celku
Čj. 









     Výtisk č.


Počet listů: 

Zpráva
o přezkoušení odborné způsobilosti
hodnost: …………………………………………………………………………………………………………………………………….

titul, jméno a příjmení:  .....................................................................................................................................................................

datum a místo narození: ……………………………………...…………………………………………………………………….

organizační celek: ………………………………….………………………………………………………………………………….

absolvoval (absolvovala) v době od: ............................................................... do: ..............................................................
název kurzu: …………………………………..……………………………………………………………………………………………

 

místo konání kurzu: …...............................................................………......................………….................………………………....  
s hodnocením:

	Vyučovací předmět
	Známka
	Vyučovací předmět
	Známka

	
	
	
	

	
	
	
	


Celkový prospěch: ................................................................................................................................................................................

………………………..........                                                            …......................….….…………………………………………………..

           datum

       (hodnost, titul, jméno, příjmení
a podpis náčelníka laboratoře pohonných hmot)
……………………......……
                                   …………............................……………………………………..............

           datum
       (hodnost, titul, jméno, příjmení
 a podpis vedoucího organizačního celku)

Příloha 9 k NVMO č. 100/2013 Věstníku

Protokol o analýze leteckých pohonných hmot a pohonných hmot
 pro pozemní vojenskou techniku

(Vzor)

otisk razítka 
s krycím číslem organizačního celku
Čj.









Výtisk č.




Počet listů:

PROTOKOL O ANALÝZE

(letecké pohonné hmoty a pohonné hmoty pro pozemní vojenskou techniku)

	Organizační celek výdejce
	VÚ 8521
Přelouč
	Druh PHM
	JP/F-34

	Dislokace
	
	NATO Code
	F-34

	Organizační celek příjemce
	VÚ 2586
Pardubice
	Jakostní specifikace 
	VJS č. 1-3-L

	Dislokace
	
	Číslo šarže
	88264294

	Typ přepravního (skladovacího) prostředku
	
	Měsíc a rok výroby
	leden 2004

	Číslo přepravního (skladovacího) prostředku (ŽCV, AC)
	
	Typ rozboru
	B-2

	
	
	Laboratoř PHM
	VZ 8521

	
	
	Deník rozborů číslo
	E 221/2005

	
	
	Datum provedení
	03.01.2005

	
	
	Platnost rozboru do
	31.01.2006

	P. č.
	Fyzikálně-chemické vlastnosti
	Norma
	Jednotka
	Požadováno
	Naměřeno

	1
	Vzhled
	vizuálně
	–
	vyhovuje
	vyhovuje

	2
	Hustota při +15 °C 
	ČSN EN ISO 3675
	[kg.m-3]
	775 až 840
	800

	3
	Bod krystalizace (maximálně)
	ISO 3013
	[°C]
	–47
	–45

	4
	Bod vzplanutí v uzavřeném kelímku (minimálně)
	ČSN EN ISO 2719
	[°C]
	+41
	+43

	
	
	
	
	
	

	……….............…... ..    vyhovuje/nevyhovuje jakostní specifikaci

     (druh PHM)    

                              Datum:  .......................................................................................
                                                            (den, měsíc slovy a rok) 

                              Rozbor provedl: .....................................................................
                                                                   (titul, jméno, příjmení
                                                             a podpis náčelníka laboratoře)

                                                          
	Nevyhovující parametr 
	Hodnota

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	Poznámka:


Příloha 10 k NVMO č. 100/2013 Věstníku

Protokol o analýze olejů, maziv a provozních hmot

(Vzor)

otisk razítka
s krycím číslem organizačního celku
Čj.









Výtisk č.




Počet listů:

PROTOKOL O ANALÝZE 

(oleje, maziva a provozní hmoty)

	Organizační celek výdejce 
	VÚ 8521
Přelouč
	Druh PHM
	OT-20W/50

	Dislokace
	
	NATO Code
	O-239

	Organizační celek příjemce 
	VÚ 2586 
Pardubice
	Jakostní specifikace 
	VJS č. 2-2-P

	Dislokace
	
	Číslo šarže
	22274314

	Typ obalu
	
	Měsíc a rok výroby
	leden 2004

	Číslo obalu
	
	Typ rozboru
	B-2

	
	
	Laboratoř PHM
	VZ 8521

	
	
	Deník rozborů číslo
	E 225/2005

	
	
	Datum provedení
	03.01.2005

	
	
	Platnost rozboru do
	31.01.2006

	P. č.
	Fyzikálně-chemické vlastnosti
	Norma
	Jednotka
	Požadováno
	Naměřeno

	1
	Vzhled
	vizuálně
	–
	vyhovuje
	vyhovuje

	2
	Hustota při +15 °C 
	ČSN EN ISO 3675
	[kg.m-3]
	775 až 840
	800

	3
	Bod krystalizace (maximální)
	ISO 3013
	[oC]
	–47
	–45

	4
	Bod vzplanutí v uzavřeném kelímku (minimální)
	ČSN EN ISO 2719
	[oC]
	+41
	+43

	
	
	
	
	
	

	………........…...    vyhovuje/nevyhovuje jakostní specifikaci

(druh PHM)    

                          Datum: ............................................................................
                                                        (den, měsíc slovy a rok) 

                         Rozbor provedl: ........................................................... 

                                                        (titul, jméno, příjmení
                                                  a podpis náčelníka laboratoře)

                        
	Nevyhovující parametr 
	Hodnota

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	Poznámka:


Příloha 11 k NVMO č. 100/2013 Věstníku

Protokol o analýze – Test Report

(Vzor)

otisk razítka
s krycím číslem organizačního celku
Čj.









Výtisk č.




Počet listů:

PROTOKOL O ANALÝZE 

Test Report

	Organizační celek výdejce
Unit of Issuer
	VÚ 7214
Čáslav
	Druh PHM
POL Sort
	NM-54

	Dislokace
Dislocation
	
	NATO Code
	F-54

	Organizační celek příjemce 
Unit of Recipient
	VÚ 2586
Pardubice
	Jakostní specifikace
Quality specification
	VJS č. 1-1-P

	Dislokace
Dislocation
	
	Číslo šarže
Bath-Nr.
	88264294

	Typ obalu
Container type
	
	Číslo nádrže
Tank-Nr.
	PN-42365

	
	
	Měsíc a rok výroby 
Month and year of manufacture
	leden 2004

	Číslo obalu
Container Nr.
	
	Typ rozboru 
Test type
	B-2

	
	
	Laboratoř PHM
Laboratory
	VÚ 7214

	
	
	Deník rozborů číslo
Testbook-Nr.
	59A/2005

	
	
	Datum provedení
Performance date
	03.01.2005

	
	
	Platnost rozboru do
Validity
	31.01.2006

	
	
	Vzorek odebral 
Sample taken by
	Ing. Likr

	
	
	Datum odběru
Date of Sample
	03.01.2005

	P. č.
	Fyzikálně-chemické vlastnosti
Physico-chemical characteristics
	Norma
Standart
	Jednotka Unit of measurement
	Požadováno Value set
	Naměřeno
Result

	1
	Vzhled
Appearance
	Vizuálně
Visual
	–
	vyhovuje Comply
	vyhovuje
Comply

	2
	Hustota při +15 ºC, v rozmezí
Density
	
	[kg.m-3]
	800 až 840
	829

	3
	Destilační zkouška 
Destilation
– při +180 ºC předestiluje % objemu
– při +340 ºC předestiluje % objemu
	ČSN 3405
	
	max. 10
95
	vyhovuje Comply
vyhovuje Comply

	4
	Bod vzplanutí v uzavřeném kelímku podle Penskyho a Martense, nejméně Flash Point PM
	ČSN 22719
	[°C]
	min. +55
	+41

	        …NM-54…   vyhovuje VJS 1-1-P

       (druh PHM          Comply VJS 1-1-P
          POL sort)  


                          Datum:  26. ledna 2004
                          Date  
                          Rozbor provedl: ............................................................ 
                          Analysis done by          (titul, jméno, příjmení
                                                     a podpis náčelníka laboratoře
                                                         Head of Laboratory Signature)


	Nevyhovující parametr Unsatisfactory parameter
	Hodnota
Value

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	Poznámka Notes:




Příloha 12 k NVMO č. 100/2013 Věstníku

Vybavení laboratoře pohonných hmot pro zkoušku typu B-1
	Jakostní parametr
	Norma, předpis
	Přístrojové a laboratorní vybavení
	Metrologické vybavení

	Obsah mechanických nečistot
	ASTM D 5452

ZM 11/06 AČR

ASTM D 5452/X-1
	– sterilizátor s regulovanou teplotou minimálně do +160 °C

– motorová vývěva

– filtrační hlavice Sartorius

– vzorkovník podle normy ASTM
	– analytické váhy 0 g až 200 g s přesností vážení 0,1 mg

– hodinky

	Hustota


	ČSN EN ISO 3675

ASTM D 4052

ASTM D 1298
	
	– hustoměr, rozsah 690 kg.m-3 až 750 kg.m-3
– hustoměr, rozsah 750 kg.m-3 až 830 kg.m-3
– hustoměr, rozsah 830 kg.m-3 až 910 kg.m-3
– teploměr IP 39C, rozsah –1 °C až +38 °C, dělený po 0,1 °C nebo jiný odpovídající zkušební normě

	Destilační zkouška


	ČSN EN ISO 3405

ASTM D 86

ASTM D 2887


	– destilační přístroj s elektrickým ohřevem, maximálně výkon 1 000 W 

– ultrakryostat s regulovaným chlazením 
do –80 °C

– sterilizátor s regulovanou teplotou minimálně do +160 °C
	– teploměr pro destilaci ropných výrobků 0 °C až +300 °C, dělený po 1 °C

– teploměr pro destilaci 0 °C až +400 °C, dělený po 1 °C

– barometr  pro  měření  atmosférického  tlaku, dělený po 0,1 kPa

– stopky

	Bod vzplanutí v uzavřeném kelímku 


	ČSN EN ISO 13736

ASTM D 3828

ASTM D 56
	– přístroj pro bod vzplanutí s uzavřeným kelímkem
	– teploměr IP 15C/ASTM 9C s rozsahem –5 °C až +110 °C, dělený po 0,5 °C

– teploměr IP 10C/ASTM 16C s rozsahem +90 °C až +370 °C, dělený po 2 °C nebo jiný odpovídající zkušební normě

– barometr pro měření atmosférického tlaku, dělený po 0,1 kPa

– stopky

	Obsah pryskyřičných látek 
	ČSN EN ISO 6246

ASTM D 381
	– zdroj vzduchu (např. kompresor, vzduchová bomba)

– přehřívač páry, plynový nebo elektrický ohřívač, schopný ohřát páru na +232 °C ( 3 °C

– sterilizátor s regulovanou teplotou minimálně do +160 °C
	– váhy analytické 0 g až 200 g s přesností vážení 0,1 mg

– teploměr  IP 73C/ASTM 3C  s rozsahem –5 °C až + 400 °C, dělený po 1°C nebo jiný odpovídající zkušební normě

– laboratorní hodiny

	Jakostní parametr
	Norma, předpis
	Přístrojové a laboratorní vybavení
	Metrologické vybavení

	
	
	– odpařovací lázeň

– průtokoměr 
	

	Bod krystalizace 
	ČSN ISO 5278

ASTM D 2386

ASTM D 5972

ASTM D 7153
	– ultrakryostat  s regulovaným chlazením
do –80 °C

– sterilizátor s regulovanou teplotou minimálně do +160 °C
	– teploměr IP 14C/ASTM 114C s rozsahem –80 °C až +20 °C, dělený
po 0,5 °C nebo jiný odpovídající zkušební normě

	Obsah přísady FSII
	ASTM D 5006 
	– Brixiho refraktometr (jiný refraktometr podle
platné zkušební normy)

– U-termostat s regulovanou teplotou
	– teploměr s rozsahem 0 °C až +50 °C, dělený po 0,1 °C, vhodný 
k měření teploty vzduchu a paliva

	Elektrická vodivost
	ASTM D 2624

ASTM D 4308
	– přenosný měřič model 1152
	– teploměr s rozsahem 0 °C až +50 °C, dělený po 0,1 °C

	Koroze na mědi
	ČSN EN ISO 2160

ASTM D 130
	·  kapalinová lázeň (např. lázeň pro měření
viskozity) s regulovanou teplotou minimálně
+150 °C

– tlaková nádoba z korozivzdorné oceli odolná přetlaku 700 kPa
– etalony koroze
	– teploměr IP 64C/ASTM 12C s rozsahem –20 °C až +102 °C, dělený
po 1 °C nebo jiný odpovídající zkušební normě

– laboratorní hodiny

	Reakce paliva s vodou
	ASTM D 1094
	– odměrný válec
	– stopky



Příloha 13 k NVMO č. 100/2013 Věstníku

Deník odběru vzorků pohonných hmot a maziv

	Číslo vzorku
	Datum odběru vzorku
	Datum příchodu do laboratoře
	Druh PHM
	Označení vzorku
	Práce započata dne
	Práce skončena dne
	Pracovník
	Rozbor zapsán pod číslem deníku

	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7
	8
	9

	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	


Skl. čís. 589 M-1989

Příloha 14 k NVMO č. 100/2013 Věstníku

Jakostní doklad na letecké pohonné hmoty 

otisk razítka
s krycím číslem organizačního celku
Čj.


Výtisk č.




Počet listů:

JAKOSTNÍ DOKLAD
 NA LETECKÉ POHONNÉ HMOTY
č. 
(podle pomocné evidence)
Druh LPH: 
Plnicí prostředek (VPZ)
Odpovídá NATO Code: 

	1
	 Letecké pohonné hmoty 

	
	 Byly odebrány z nádrže číslo:

	
	 Dne:

	
	 V množství: (uvádět litry)

	
	 Vzorek odebrán: (uvádět jméno, titul a příjmení osoby, která odebrala vzorek)

	
	 Vzorek uložen pod číslem:

	
	 Ověřené hodnoty jakostních ukazatelů jsou uvedeny na protokolu o analýze číslo:


vyhovuje/nevyhovuje jakostní specifikaci

..................................................................                                              

              (druh LPH) 

Platnost jakostního dokladu do: …………….................…….................................................................................…………….
Obsah mechanických nečistot z AC – platnost do: …………………..................................................................…….
Poznámka: ....................................................................................................................................................................................................

................................................................................................................................................................................................................................

Datum: ..............................................................................                  ....................................................................................................
            (uvádět den, měsíc slovem a rok)                          (hodnost, titul, jméno, příjmení
                                                                                   a podpis náčelníka/vedoucího laboratoře)


Souhlasím s plněním  letecké techniky (uvést typy letounů, které je možno plnit) 

                                                                                Zaměstnanec odpovědný za přípravu plniče
                                                                                           k zabezpečení letového provozu

Datum: ..............................................................................                ...................................................................................................
            (uvádět den, měsíc slovem a rok)                 (hodnost, titul, jméno, příjmení a podpis)

Poznámky: 1.Jakostní doklad musí splňovat tyto minimální požadavky, grafické zpracování lze připustit rozdílné.  
Příloha 15 k NVMO č. 100/2013 Věstníku
Výkaz spotřeby leteckých pohonných hmot

otisk razítka
s krycím číslem organizačního celku 

VÝKAZ SPOTŘEBY LPH

  ze dne: ..................................................
(uvádět den, měsíc slovem a rok)
	Datum plnění
	Čas plnění
	Označení organizačního celku
	Značka, typ letadla (stroje)
	Evidenční číslo letadla (stroje)
	Číslo letových listů, jízdních rozkazů
	Vydáno – druh LPH
	Potvrzení příjmu (čitelný podpis příjemce)

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	litry
	

	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7
	8
	9
	10
	11
	12

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	Celkem litrů
	
	
	
	
	
	



 Správce skladu PHM                                    Zaměstnanec pověřený řízením MU 3.0
 …….….................…......…………...................................……                …....…....................................……….....……………………..

 (hodnost, titul, jméno, příjmení a podpis)                 (hodnost, titul, jméno, příjmení a podpis)
Výkaz spotřeby LPH pro zásobování zahraničních a civilních letadel

otisk razítka
s krycím číslem organizačního celku 

	Blok číslo
	
	
	Příloha k JD číslo
	

	Plnicí list číslo
	
	
	
	

	Organizační celek
(číslo, dislokace)
	Letiště
	

	
	Druh paliva
	

	
	Hustota paliva
	

	Plnicí prostředek
	

	Den
	Organizační celek (firma)
	Směr letu
	Číslo letu
	Typ letounu
	Číslo letounu
	Teplota [°C]
	Doplněno [litrů]
	Jméno příjemce
	Podpis příjemce

	
	
	z
	do
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	Celkem litrů:
	
	
	



              Správce skladu PHM 
                       Zaměstnanec pověřený řízením MU 3.0
……......………………………….................................……… 
                ….....................................….…………………………………
(
hodnost, titul, jméno, příjmení a podpis)
                 (hodnost, titul, jméno, příjmení a podpis)

Poznámka: 
Jakostní doklad musí splňovat tyto minimální požadavky, grafické zpracování  lze připustit rozdílné.
Příloha 16 k NVMO č. 100/2013 Věstníku

Deník rozborů pohonných hmot

	1
	Číslo vzorku
	
	
	
	
	
	
	

	2
	Druh PHM
	
	
	
	
	
	
	

	3
	Vzhled
	
	
	
	
	
	
	

	4
	Barva  
	
	
	
	
	
	
	

	5
	Mechanické nečistoty, obsah vody – vizuálně
	
	
	
	
	
	
	

	6
	Mechanické nečistoty                                 [mg.dm-3]
	
	
	
	
	
	
	

	7
	Hustota při +15 °C                                      [kg.m-3]
	
	
	
	
	
	
	

	8
	Obsah pryskyřičnatých látek                      [mg.100 ml-1]
	
	
	
	
	
	
	

	9
	Bod vzplanutí v uzavřeném kelímku          [°C]
	
	
	
	
	
	
	

	10
	Začátek destilace                                        [°C]
	
	
	
	
	
	
	

	11
	Do   +70 °C předestiluje                             [% obj.]
	
	
	
	
	
	
	

	12
	Do +100 °C předestiluje                             [% obj.] 
	
	
	
	
	
	
	

	13
	Do +180 °C předestiluje                             [% obj.]  
	
	
	
	
	
	
	

	14
	Do +340 °C předestiluje                             [% obj.]
	
	
	
	
	
	
	

	15
	10 % obj. předestiluje do                            [°C]
	
	
	
	
	
	
	

	16
	20 % (40 %) obj. předestiluje do                [°C]
	
	
	
	
	
	
	

	17
	50 % obj. předestiluje do                            [°C]
	
	
	
	
	
	
	

	18
	90/95 % obj. předestiluje do                       [°C]
	
	
	
	
	
	
	

	19
	Konec destilace                                           [°C]
	
	
	
	
	
	
	

	20
	Celkem předestilované množství                [% obj.]
	
	
	
	
	
	
	

	21
	Destilační zbytek/ztráty                              [% obj.]
	
	
	
	
	
	
	

	22
	Tlak nasycených par podle Reida               [kPa]
	
	
	
	
	
	
	

	23
	Filtrovatelnost                                             [°C]
	
	
	
	
	
	
	

	24
	Bod krystalizace                                          [°C]
	
	
	
	
	
	
	

	25
	Kinematická viskosita při –20 °C/+20 °C   [mm2.s-1]
	
	
	
	
	
	
	

	26
	Kinematická viskosita při +40 °C               [mm2.s-1]
	
	
	
	
	
	
	

	27
	Kyselost/TAN                                             [mg KOH.100 ml-1]
	
	
	
	
	
	
	

	28
	Obsah vymrazovací kapaliny FSII              [% obj.] 
	
	
	
	
	
	
	

	29
	Obsah popela                                               [% hm.]
	
	
	
	
	
	
	

	30
	Elektrická vodivost                                      [pS.m-1.°C-1]
	
	
	
	
	
	
	

	31
	Reakce s vodou fázové rozhr./oddělení fází     [stupeň]
	
	
	
	
	
	
	

	32
	Výška nečadivého plamene                          [mm]
	
	
	
	
	
	
	

	33
	Zkouška na korozivnost  při … °C … hod na … [stupeň]
	
	
	
	
	
	
	

	34
	Zkouška na korozivnost  při … °C … hod na … [stupeň]
	
	
	
	
	
	
	

	35
	Termická stabilita                                        [mm Hg/stupeň]
	
	
	
	
	
	
	

	36
	
	
	
	
	
	
	
	

	37
	
	
	
	
	
	
	
	

	38
	Vzorek vyhovuje (nevyhovuje) jakostní specifikaci
	
	
	
	
	
	
	


Skl. čís. 591 M-2001

Příloha 17 k NVMO č. 100/2013 Věstníku

Deník rozborů maziv 

	1
	Číslo vzorku
	
	
	
	
	
	
	

	2
	Druh PHM
	
	
	
	
	
	
	

	3
	Vzhled
	
	
	
	
	
	
	

	4
	Barva  
	
	
	
	
	
	
	

	5
	Mechanické nečistoty, obsah vody – vizuálně
	
	
	
	
	
	
	

	6
	Penetrace při +25 °C                                      [10-1 mm]
	
	
	
	
	
	
	

	7
	Bod skápnutí                                                  [°C]
	
	
	
	
	
	
	

	8
	Odlučivost oleje při …°C/ … hod                 [% hm.]
	
	
	
	
	
	
	

	9
	Koloidní stálost – množství odloučeného oleje  [% hm.]
	
	
	
	
	
	
	

	10
	Obsah popela                                                 [% hm.]
	
	
	
	
	
	
	

	11
	Číslo kyselosti                                          [mg KOH.g-1]
	
	
	
	
	
	
	

	12
	Sulfátový popel                                             [% hm.]
	
	
	
	
	
	
	

	13
	Obsah vody                                                   [% hm.]
	
	
	
	
	
	
	

	14
	Mechanické nečistoty                                   [% hm.]
	
	
	
	
	
	
	

	15
	Dynamická viskozita při … °C smyk. spád … s-1  [Pa.s]
	
	
	
	
	
	
	

	
	Dynamická viskozita při … °C smyk. spád … s-1  [Pa.s]
	
	
	
	
	
	
	

	
	Dynamická viskozita při … °C smyk. spád … s-1   [Pa.s]
	
	
	
	
	
	
	

	16
	Obsah volných zásad v přepočtu na NaOH  [% hm.]
	
	
	
	
	
	
	

	17
	Obsah ve vodě rozpustných kyselin a zásad
	
	
	
	
	
	
	

	18
	Zkouška na korozivnost při … °C/… hod na měď
	
	
	
	
	
	
	

	19
	Zkouška na korozivnost při … °C/… hod na ocel
	
	
	
	
	
	
	

	20
	Zkouška na korozivnost při … °C/… hod na hliník
	
	
	
	
	
	
	

	21
	Urychlená koroze na … při … °C/… hod
	
	
	
	
	
	
	

	
	Urychlená koroze na … při … °C/… hod
	
	
	
	
	
	
	

	22
	
	
	
	
	
	
	
	

	23
	
	
	
	
	
	
	
	

	24
	Vzorek vyhovuje (nevyhovuje) jakostní specifikaci
	
	
	
	
	
	
	


Skl. čís. 585 M-2001 

Příloha 18 k NVMO č. 100/2013 Věstníku

Deník rozborů provozních hmot 
	1
	Číslo vzorku
	
	
	
	
	
	
	

	2
	Druh PHM
	
	
	
	
	
	
	

	3
	Vzhled
	
	
	
	
	
	
	

	4
	Barva  
	
	
	
	
	
	
	

	5
	Mechanické nečistoty, obsah vody –  vizuálně
	
	
	
	
	
	
	

	6
	Mechanické nečistoty                                       [% hm.]
	
	
	
	
	
	
	

	7
	Hustota při +15 °C/+20 °C                               [kg.m-3]
	
	
	
	
	
	
	

	8
	Bod vzplanutí v uzavřeném kelímku                [°C]
	
	
	
	
	
	
	

	9
	Bod tuhnutí                                                       [°C]
	
	
	
	
	
	
	

	10
	Bod varu                                                           [°C]
	
	
	
	
	
	
	

	11
	Destilační zkouška – začátek                            [°C]
	
	
	
	
	
	
	

	
	Destilační zkouška – konec                              [°C]
	
	
	
	
	
	
	

	12
	Kinematická viskozita při  +20 °C                   [mm2.s-1]
	
	
	
	
	
	
	

	13
	Kinematická viskozita při  +40 °C/+50 °C      [mm2.s-1]
	
	
	
	
	
	
	

	14
	Číslo kyselosti/TBN                                         [mg KOH.g-1]
	
	
	
	
	
	
	

	15
	Obsah popela                                                    [% hm.]
	
	
	
	
	
	
	

	16
	Index lomu
	
	
	
	
	
	
	

	17
	Hodnota pH
	
	
	
	
	
	
	

	18
	Obsah vody                                                       [% hm.]
	
	
	
	
	
	
	

	19
	Zkouška na korozivnost při … °C/… hod na měď
	
	
	
	
	
	
	

	20
	Zkouška na korozivnost při … °C/… hod na ocel
	
	
	
	
	
	
	

	21
	Zkouška na korozivnost při … °C/… hod na hliník
	
	
	
	
	
	
	

	22
	Pěnivost při +25 °C (… °C)/kolaps pěny objem pěny ml.min-1                                                                               
	
	
	
	
	
	
	

	23
	Pěnivost při +95 °C (… °C)/kolaps pěny objem pěny ml.min-1
	
	
	
	
	
	
	

	24
	Pěnivost při +25 °C/+95 °C                      objem pěny ml 
	
	
	
	
	
	
	

	25
	Obsah etylénglykolu                                         [% hm.]
	
	
	
	
	
	
	

	26
	Obsah ethylalkoholu                                         [% obj.]
	
	
	
	
	
	
	

	27
	Volná alkalita                                          [ml 0,1 M HCl]
	
	
	
	
	
	
	

	28
	Počáteční teplota krystalizace                            [°C]
	
	
	
	
	
	
	

	29
	Obsah ve vodě rozpustných kyselin a zásad
	
	
	
	
	
	
	

	30
	
	
	
	
	
	
	
	

	31
	
	
	
	
	
	
	
	

	32
	Vzorek vyhovuje (nevyhovuje) jakostní specifikaci
	
	
	
	
	
	
	


Skl. čís. 584 M-2001

Příloha 19 k NVMO č. 100/2013 Věstníku

Deník rozborů olejů

	1
	Číslo vzorku
	
	
	
	
	
	
	

	2
	Druh PHM
	
	
	
	
	
	
	

	3
	Vzhled
	
	
	
	
	
	
	

	4
	Barva  
	
	
	
	
	
	
	

	5
	Mechanické nečistoty, obsah vody – vizuálně
	
	
	
	
	
	
	

	6
	Mechanické nečistoty                                     [% hm.]
	
	
	
	
	
	
	

	7
	Hustota při  +15 °C/+20 °C                            [kg.m-3]
	
	
	
	
	
	
	

	8
	Bod vzplanutí v otevřeném kelímku               [°C]
	
	
	
	
	
	
	

	9
	Bod vzplanutí v uzavřeném kelímku              [°C]
	
	
	
	
	
	
	

	10
	Bod tuhnutí                                                     [°C]
	
	
	
	
	
	
	

	11
	Kinematická viskozita při   +20 °C                [mm2.s-1]
	
	
	
	
	
	
	

	12
	Kinematická viskozita při   +40 °C/+50 °C    [mm2.s-1]
	
	
	
	
	
	
	

	13
	Kinematická viskozita při +100 °C                 [mm2.s-1]
	
	
	
	
	
	
	

	14
	Kinematická viskozita při …                          [mm2.s-1]
	
	
	
	
	
	
	

	15
	Viskozitní index
	
	
	
	
	
	
	

	16
	Číslo kyselosti/TBN                                 [mg KOH.g-1]
	
	
	
	
	
	
	

	17
	TAN                                                          [mg KOH.g-1]
	
	
	
	
	
	
	

	18
	Obsah popela                                                   [% hm.]
	
	
	
	
	
	
	

	19
	Sulfátový popel                                               [% hm.]
	
	
	
	
	
	
	

	20
	Conradsonův karbonizační zbytek minus popel   [% hm.]
	
	
	
	
	
	
	

	21
	Hodnota pH
	
	
	
	
	
	
	

	22
	Zkouška na korozivnost při … °C/… hod na měď
	
	
	
	
	
	
	

	23
	Zkouška na korozivnost při … °C/… hod na ocel
	
	
	
	
	
	
	

	24
	Zkouška na korozivnost při … °C/… hod na hliník
	
	
	
	
	
	
	

	25
	Pěnivost při +25 °C (… °C)/kolaps pěny objem pěny ml.min-1  
	
	
	
	
	
	
	

	26
	Pěnivost při +95 °C (… °C )/kolaps pěny objem pěny ml.min-1
	
	
	
	
	
	
	

	27
	Pěnivost při +25 °C/+95 °C                 objem pěny ml 
	
	
	
	
	
	
	

	28
	Obsah vody                                                     [% hm.]
	
	
	
	
	
	
	

	29
	Dynamická viskozita při … °C                   [Pa.s]
	
	
	
	
	
	
	

	
	Dynamická viskozita při … °C                   [Pa.s]
	
	
	
	
	
	
	

	30
	
	
	
	
	
	
	
	

	31
	
	
	
	
	
	
	
	

	32
	Vzorek vyhovuje (nevyhovuje) jakostní specifikaci
	
	
	
	
	
	
	


Skl. čís. 583 M-2001

Příloha 20 k NVMO č. 100/2013 Věstníku

Identifikační list nebezpečného odpadu

	1  Název odpadu:     přesný název a označení



	2  Kód odpadu:     doplnit


	3  Kód podle ADR:

	4  Původce odpadu nebo oprávněná osoba:     uvést název firmy, ulice, město, IČO a číslo telefonu                                                                                                  


	5  Fyzikální a chemické vlastnosti odpadu:     doplnit druh odpadu


	6  Nebezpečné vlastnosti odpadu:     uvést údaje týkající se hořlavosti, toxicity a dalších nebezpečných  vlastností

	7  Bezpečnostní opatření při manipulaci, skladování a přepravě odpadu:

7.1  Technická opatření:     vypsat jednotlivá technická opatření (skladování, ukládání atp.)
7.2  Doporučené osobní ochranné pomůcky:     doplnit druh pomůcek
            – oči:     
            – dýchací orgány:     
            – ruce:     
            – ostatní části těla:     

7.3  Protipožární vybavení:     popsat vhodný způsob hašení


	8  Opatření při nehodách, haváriích a požárech:

8.1  Při rozlití:     doplnit způsob asanace
8.2  První pomoc:     doplnit způsoby při zasažení očí, vdechnutí a zasažení pokožky  
8.3  Další pokyny:     doplnit specifická doporučení

8.4  Telefonické spojení:     doplnit telefonní číslo na Hasičský záchranný sbor ČR,
                                                    zdravotnickou záchrannou službu a Policii ČR



	9  Ostatní důležité údaje:
9.1  Toxikologické údaje:     doplnit údaje o toxických účincích
9.2  Ekologické údaje:          doplnit údaje ekologické nebezpečnosti

9.3  Další údaje:



	10  Za správnost údajů uvedených v identifikačním listu odpovídá:

  Název (firma):

  Adresa:

  IČO:

  Oprávněná osoba:

  Telefon – telefax:

 Datum vyhotovení:                                                  Podpis a otisk razítka:




Příloha 21 k NVMO č. 100/2013 Věstníku

Přehled o likvidaci vzorků leteckých pohonných hmot

Přehled o likvidaci vzorků leteckých pohonných hmot
 odebraných z plničů při doplnění vojenské letecké techniky
 vlastního organizačního celku 
	X/Y
	1
	2
	3
	4
	5
	… Y

	1
	Datum odběru vzorku
	10.01.2005
	10.01.2005
	10.01.2005
	11.01.2005
	

	2
	Číslo jakostního dokladu
	225
	226
	227
	228
	

	3
	Číslo plniče (AC)
	382-32-20
	382-33-81
	382-33-82
	382-32-20
	

	4
	
	3420
	10,30
	
	10,30
	09,00
	

	5
	
	3421
	
	10,30
	09,00
	09,30
	

	6
	
	3422
	10,00
	
	
	
	

	7
	
	3423
	09,30
	10,00
	09,30
	10,30
	

	8
	
	3424
	
	09,30
	08,30
	10,00
	

	9
	
	3425
	
	
	10,00
	08,30
	

	…
	
	
	
	
	
	
	

	X
	
	
	
	
	
	
	

	
	Datum likvidace vzorku LPH
	
	13.01.2005
	13.01.2005
	
	


Pokyny pro vedení přehledu:

1.  Sloupec 1, řádky 4 až X musí obsahovat čísla veškeré vojenské letecké techniky organizačního celku.

2.  Sloupce 2 až Y slouží k záznamu o doplňování vojenské letecké techniky podle data doplňování.

3.  V řádku 2 ve sloupcích 2 až Y se zaznamenávají všechny jakostní doklady z doplňování vojenské letecké techniky. Doplnění vojenské letecké techniky se zaznamená v příslušném sloupci odpovídajícího řádku uvedením času doplnění. Po novém doplnění vojenské letecké techniky se v předcházejícím záznamu o doplnění přeškrtne čas doplnění v příslušném sloupci odpovídajícího řádku čísla  letecké techniky.

4.  Přehled se vede pouze pro doplňování vojenské letecké techniky vlastního organizačního celku a eviduje se jako záznamní pomůcka. Doplňování vojenské letecké techniky cizích organizačních celků se zde nezaznamenává, vrací-li se po doplnění zpět, a vzorky jednorázově doplněné vojenské letecké techniky se ukládají podle čl. 29 odst. 4. Doplňuje-li se vojenská letecká technika cizích organizačních celků vícekrát (cvičení, odvelení apod.), vede se samostatně přehled o likvidaci vzorků leteckých pohonných hmot odebraných z plnicích prostředků po jejich doplnění podle stejných zásad.

Příloha 22 k NVMO č. 100/2013 Věstníku

Lhůty metrologické konfirmace a údržby přístrojů a zařízení

	Druh měřicího prostředku
	Typ měřidla
	Lhůty metrologické konfirmace a údržby
	Metrologická evidence

	
	
	1. stupeň
	2. stupeň
	3. stupeň
	4. stupeň
	

	Analytické váhy Předvážky
	SM
	12 měsíců elektrorevize
	
	24 měsíců*)
	před vážením
	kalibrační list, záznamník**), ověřovací list

	Skleněné teploměry s dělením 0,1°C a menším
	PM
	
	
	24 měsíců*)
	
	kalibrační list, záznamník**)

	Skleněné teploměry s dělením větším než 0,1°C
	PM
	
	
	24 měsíců*)
	
	kalibrační list, záznamník**)

	Skleněné teploměry pro měření v záporných teplotách
	PM
	
	
	24 měsíců*)
	
	kalibrační list, záznamník**)

	Hustoměry
	SM
	
	
	bez omezení
	
	prvotní záznam od výrobce, záznamník**)

	Odměrné sklo
	SM
	
	
	bez omezení
	namátkově vážkovou metodou
	záznamník**),
úřední značka

	Stopky
	PM
	
	
	24 měsíců*)
	
	kalibrační list, záznamník**)

	Viskozimetr
	PM
	
	
	bez omezení
	výměna při opakovaně nespolehlivém výsledku
	kalibrační list, záznamník**)

	Vzorkovník standardů zbarvení mechanických nečistot
	PM
	
	výměna při nevyhovují-cím zbarvení
	
	12 měsíců ověření odstínů podle nové škály
	záznamník**)

	Stupnice koroze na Cu
	PM
	
	výměna po ukončení data platnosti
	
	kontrola průběžně
	záznamník**)

	Ruční refraktometr
	PM
	
	
	
	před každým měřením***)
	kalibrační list, záznamník**)

	Digitální konduktometr na měření vodivosti
	PM
	
	čištění po každém použití
	
	ověření nulové hodnoty před každým měřením***)
	kalibrační list, záznamník**)

	Referenční materiály
	
	
	
	
	
	seznam s uvedením
doby platnosti

	Bod vzplanutí
v otevřeném kelímku (zapalování plamenem)
	ZZ
	12 měsíců elektrorevize
	podle potřeby
	
	12 měsíců referenční kapalinou***)
	kalibrační list, záznamník**)

	Bod vzplanutí
v uzavřeném kelímku (zapalování plamenem)
	ZZ
	12 měsíců elektrorevize
	podle potřeby
	
	12 měsíců referenční kapalinou***)
	kalibrační list, záznamník**)

	SETAFLASH bod vzplanutí (ASTM D 3828)
	ZZ
	12 měsíců elektrorevize
	podle potřeby
	
	12 měsíců referenční kapalinou***)
	kalibrační list, záznamník**)

	REO C-TEST/F34
	souprava
	
	podle potřeby
	
	v návaznosti na seznam předmětů v soupravě
	přístrojová karta


Vysvětlivky: *)    Provádí Český metrologický institut nebo akreditovaná kalibrační laboratoř.

        **)   Možnost elektronické formy zápisu pro všechny typy měřidel a zkušebních zařízení.

        ***)  Podle pracovního návodu nebo zkušební normy využitím doporučených referenčních materiálů
               nebo jiných prostředků ke kalibraci.

Poznámka: Lhůty metrologické konfirmace a údržby:

1. stupeň – metrologické kontroly: např. externí servisní prohlídka (zajišťuje se dodavatelským způsobem), spojená s justováním, kvalifikovanou údržbou, popř. opravami a následnou rekalibrací;

2. stupeň – např. interní prohlídka, čištění, seřízení apod. měřicího nebo zkušebního zařízení, které mohou provádět pracovníci organizace podle dokumentovaných postupů;

3. stupeň – kalibrace a ověřování stanovených a pracovních měřidel;

4. stupeň – například kontrola měřicího nebo zkušebního zařízení v předem definovaných intervalech v návaznosti na zkušební normy (např. před každou zkouškou, po určitém počtu měření) porovnáním s referenčním materiálem. Tento stupeň kontroly provádí uživatel většinou sám. Patří sem i interní kontroly v období mezi rekalibracemi.

Vzor kalibračního štítku
Základní rozměr kalibračního štítku je 5 cm x 2 cm. Při změně velikosti je nutno  zachovat poměr stran 5 : 2.

	

	Kalibrováno dne:

Platnost do:


Výrobní číslo:

                                     AČR 016



Podpis pracovníka (metrologa), 
který provedl kalibraci,
a jeho kalibrační značka (otisk razítka)

Příloha 23 k NVMO č. 100/2013 Věstníku

Zkoušky vyžadované pro letecké pohonné hmoty turbínových motorů

(F-34, F-35, F-37, F-40, F-44)*)
	Rozsah zkoušek
	Typ zkoušky

	
	A
	B-1
	B-2
	C
	C+
	C-1

	Vzhled a obsah nečistot (vizuálně)**)
	X
	X
	X
	X 
	X
	X

	Barva (vizuálně)
	-
	X
	X
	X 
	X
	X

	Hustota při +15 °C
	X
	X
	X
	X 
	X
	X

	Destilační zkouška
	X
	X
	X
	– 
	–
	X

	Koroze na mědi
	X
	X
	X
	–
	–
	–

	Bod krystalizace
	X
	X
	X
	– 
	–
	–

	Obsah pryskyřičnatých látek
	X
	X
	X
	–
	–
	–

	Tlak podle Reida
	X

(pouze
u F-40)
	X
(pouze
u F-40)
	X
(pouze
u F-40)
	–
	–
	–

	Bod vzplanutí v uzavřeném kelímku
	X

(ne F-40)
	X
(ne F-40)
	X
(ne F-40)
	–
	 X

(pouze
F-44)
	–

	Reakce s vodou
	X
	X
	X
	–
	–
	X

	Mazivostní vlastnosti /BOCLE (Ball-on-Cylinder Lubricity Evaluator)
	X******)
	–
	–
	–
	–
	–

	Obsah mechanických nečistot gravimetricky
	–
	–
	–
	–
	–
	X

	Obsah vymrazovací přísady***)
	X

(ne F-35)
	X
(pouze 
F-34
F-40
F-44)
	X
(pouze
F-34 
F-40
 F-44)
	X 
(pouze
F-34 
F-40
F-44)
	X 
(pouze
F-34 
F-40
F-44)
	X 
(pouze
F-34
F-40
F-44)

	Elektrická vodivost****)
	X

(ne F-44)
	X
(ne F-44)
	X
(ne F-44)
	– 
	X

(pouze
F-34 
F-35
F-40)
	X
(ne F-44)

	Termická stabilita
	X
	–
	X
	– 
	–
	–

	Obsah přísad*****)
	X
	–
	–
	–
	–
	–

	Číslo celkové acidity
	X
	–
	–
	–
	–
	–

	Obsah aromátů
	X
	–
	–
	–
	–
	–

	Olefíny
	X 
(pouze
F-40
F-44)
	–
	–
	–
	–
	–

	Obsah merkaptanické síry nebo Doktor-test
	X 
	–
	–
	–
	–
	–

	Obsah celkové síry
	X
	–
	–
	–
	–
	–

	Viskozita při -20°C
	X
	–
	–
	–
	–
	–

	Výhřevnost nebo čisté spalné teplo
	X
	–
	–
	–
	–
	–

	Výška nečadivého plamene, nebo

Výška nečadivého plamene a obsah naftalénů
	X
	–
	–
	–
	–
	–

	Vodní mikroseparatometrický index (MSEP)
	X
	–
	–
	–
	–
	–


Vysvětlivky:  *)    F-37 jsou nedistribuovatelné letecké pohonné hmoty směšované v místě výdeje.
**)   Vzorek se odebere do litrové průhledné typizované skleněné vzorkovnice. Po odběru vzorku se vzorkovnicí zatřepe tak, aby se dosáhlo víření a vizuálně se zkontroluje její obsah. Při zjištění volné vody nebo mechanických nečistot větších než 3 mm v průměru se musí zamezit přepravě znečištěného paliva. 

***)  Obsah vymrazovací přísady u F-34, F-40 a F-44 se musí kontrolovat při dodávkách velkých objemů do skladovací nádrže po jednom měsíci po uskladnění. Poté, každých 6 měsíců, zůstane-li zásoba ve statickém stavu (tj. během tohoto období nebyly doplněny do skladovací nádrže žádné letecké pohonné hmoty).

****) Obsahují-li letecké pohonné hmoty vodivostní přísadu, hodnoty vodivosti by se měly měřit v rozmezí 2 minut po odebírání vzorků.

*****)Dávkování a značky veškerých doplňovaných přísad do pohonných hmot se musí hlásit, ať už počátečnímu výrobci nebo následně při pohybu zásobovacím řetězcem.

******)Mazivostní vlastnosti (test BOCLE ). Mají se hlásit na CoA dodavatelem při následujících situacích:
- sestává se z více než 95 % objemu hydrogenových materiálů, z nichž nejméně 20% objemu bylo těžce hydrogenovaných materiálů (podstoupených působení parciálnímu tlaku vodíku většímu než 7000 kPa (70barů nebo 1015 psi (pascal na čtvereční palec) během výroby);
- pokud je zájem o nadměrnou mazivost pohonných hmot. 

Příloha 24 k NVMO č. 100/2013 Věstníku

Zkoušky vyžadované u automobilového benzinu
(F-67)

	Rozsah zkoušek
	Typ zkoušky

	
	A
	B-1
	B-2
	C, C+

	Vzhled a barva (vizuálně)*)
	X
	X
	X
	X

	Hustota
	X
	X
	X
	X

	Destilační zkouška
	X
	X
	X
	–

	Tlak par podle Reida
	X
	X
	X
	–

	Koroze na mědi
	X
	X
	X
	–

	Obsah pryskyřičnatých látek
	X
	X
	X
	–

	Oktanové číslo výzkumnou metodou
	X
	X**)
	X
	–

	Oxidační stabilita
	X
	X
	X
	–

	RON
	X
	–
	–
	–

	Obsah aromátů
	X
	–
	–
	–

	Obsah benzenu
	X
	–
	–
	–

	Olovo
	X
	–
	–
	–

	MON
	X
	–
	–
	–

	Obsah olefínů
	X
	–
	–
	–

	Obsah kyslíku
	X
	–
	–
	–

	Obsah kyslíkatých látek
	X
	–
	–
	–

	Síra
	X
	–
	–
	–

	Index VLI***)
	X
	–
	–
	–


Vysvětlivky: *)  Vzorek musí být čirý, bez viditelných mechanických nečistot, zákalu nebo vody, slabě nažloutlé
                           barvy.

**) Zkouška se provede, umožňuje-li to místní zařízení. 

***)Jen pro některé sezónní druhy.

Příloha 25 k NVMO č. 100/2013 Věstníku

Zkoušky vyžadované u pohonných hmot do vznětových motorů
(F-54, F-63) a petroleje (F-58)*)
	Rozsah zkoušek
	Typ zkoušky

	
	A
	B-1
	B-2 
	C, C+

	Vzhled a barva**)
	X
	X
	X 
	X

	Hustota 
	X
	X
	X 
	X

	Destilační zkouška***)
	X
	X
	X 
	–

	Filtrovatelnost při nízkých teplotách
	X
	X
	X
	–

	Obsah vody
	X

(pouze pro

 F-54)
	X
	X
	–

	Bod vzplanutí v uzavřeném kelímku
	X
	X
	X 
	–

	Karbonizační zbytek (pouze u motorové nafty)****)
	X
	X
	X 
	–

	Bod zákalu
	X
	
	
	

	Viskozita při 40°C
	X
	–
	–
	–

	Koroze na měděné destičce
	X
	–
	–
	–

	Obsah celkové síry
	X
	–
	–
	–

	Obsah popele
	X

(pouze pro   F-54)
	–
	–
	–

	Oxidační stabilita
	X

(pouze pro   F-54)
	–
	–
	–

	Úplná kontaminace
	X

(pouze pro   F-54)
	–
	–
	–

	Obsah polycyklických aromatických uhlovodíků
	X

(pouze pro   F-54)
	–
	–
	–

	Cetanové číslo
	X

(pouze pro F-54)
	–
	–
	–

	Cetanový index
	X

(pouze pro   F-54)
	–
	–
	–

	Mazivostní vlastnosti (korigovaný parameter WSD)
	X

(pouze pro   F-54)
	–
	–
	–

	Inhibitor koroze****) 
	X

(pouze pro F-54)
	–
	–
	–

	FAME (obsah metylesterů mastných kyselin) *****) 
	X

(pouze pro   F-54)
	–
	–
	–

	Složení
	X

(pouze pro   F-58)
	–
	–
	–

	Barva Saybolt
	X

(pouze pro   F-58)
	–
	–
	–

	Barevná stabilita
	X

(pouze pro F-58)
	–
	–
	–

	Výška nečadivého plamene
	X

(pouze pro   F-58)
	–
	–
	–

	Bod krystalizace
	X

(pouze pro   F-58)
	–
	–
	–

	Jakost hoření
	X

(pouze pro   F-58)
	–
	–
	–


Vysvětlivky: *)     F-63 jsou nedistribuovatelné pohonné hmoty směšované v místě výdeje. 

**)   Motorová nafta musí být čirá, bez viditelných mechanických nečistot a volné vody nažloutlé až žluté barvy. Technický petrolej musí být čirý, bez viditelných mechanických nečistot, vody a zákalů, bezbarvý, maximálně slabě žlutý.

***) Vyžaduje se pouze, dojde-li po pořízení ke změně barvy a/nebo hustoty .

****) Podle požadavku poskytovatelské agentury, pokud je použit inhibitor koroze: jsou povolena jen schválená aditiva.

*****)F-54 s FAME (metylesterové mastné kyseliny) není vhodné k dlouhodobému skladování. Procentní limit FAME povolený pro F-54 nesmí překročit údaj, uvedený ve STANAG 7090.

Příloha 26 k NVMO č. 100/2013 Věstníku

Rozsah a minimální četnost zkoušek typu B2

motorové, převodové a konzervační OLEJE

	Rozsah zkoušek
	Kódové číslo NATO

	
	O-135
	O-156
	O-239
	O-160
	O-186
	O-190
	O-192

	Vzhled a barva (vizuálně)
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X

	Bod tekutosti
	X
	–
	–
	X
	X
	X
	–

	Kinematická viskozita při +100 (C
	–
	X
	X
	X
	X
	–
	–

	Kinematická viskozita při +40 °C
	–
	–
	–
	–
	–
	X
	X

	Kinematická viskozita při  –40 (C
	X
	X
	–
	–
	–
	–
	–

	Bod vzplanutí v otevřeném kelímku
	–
	–
	X
	–
	–
	X
	–

	TAN nebo číslo kyselosti
	X
	X
	–
	X
	–
	–
	–

	Pěnivost
	–
	X
	X
	X
	X
	–
	–

	Infračervená spektroskopie
	–
	–
	–
	–
	X
	–
	–

	Rentgenová spektroskopie
	–
	–
	X
	–
	–
	–
	–

	Zkušební převodovka
	–
	–
	–
	–
	X
	–
	–

	Protioděrové vlastnosti
	–
	–
	–
	–
	–
	X
	–

	Sulfátový popel
	–
	–
	X
	–
	–
	–
	–

	Koroze na mědi
	X
	–
	–
	–
	X
	–
	X

	Četnost přezkoušení (měsíce)
	48
	48
	60
	48
	48
	48
	48

	Četnost vizuální kontroly (měsíce)
	12
	12
	12
	12
	12
	12
	12


V případě skladování ve vlhkém a teplém prostředí je nutno mezi-kontrolní interval snížit na 3 měsíce, a to bez ohledu na druh skladovaného média.
	Rozsah zkoušek
	Kódové číslo NATO 

	
	O-226
	O-228
	O-1176
	O-1178
	O-1236

	Vzhled a barva (vizuálně)
	X
	X
	X
	X
	X

	Kinematická viskozita při +100 (C 
	X
	X
	X
	X
	X

	Kinematická viskozita při +40 °C
	–
	–
	X
	–
	–

	Bod vzplanutí v otevřeném kelímku
	–
	–
	–
	X
	X

	Pěnivost
	X
	X
	X
	–
	X

	Zkušební převodovka
	X
	X
	–
	–
	–

	Sulfátový popel
	–
	–
	X
	X
	X

	Koroze na mědi
	X
	X
	–
	–
	–

	Četnost přezkoušení (měsíce)
	48
	48
	60
	60
	48

	Četnost vizuální kontroly (měsíce)
	12
	12
	12
	12
	12


V případě skladování ve vlhkém a teplém prostředí je nutno mezi-kontrolní interval snížit na 3 měsíce, a to bez ohledu na druh skladovaného média.
Příloha 27 k NVMO č. 100/2013 Věstníku

Rozsah a minimální četnost zkoušek typu B2

PLASTICKÁ MAZIVA

	Rozsah zkoušek
	Kódové číslo 

	
	G-354
	G-372
	G-382
	G-395
	G-414

	Vzhled a barva (vizuálně)
	X
	X
	X
	X
	X

	Penetrace 
	X
	X
	X
	X
	X

	Mechanická stabilita
	X
	X
	X
	X
	X

	Koroze na mědi 
	X
	X
	X
	X
	X

	Bod skápnutí
	X
	X
	X
	X
	–

	Protikorozní ochranné vlastnosti
	X
	–
	–
	–
	–

	Zápach
	X
	X
	X
	X
	X

	Odlučivost oleje 
	X
	X
	X
	X
	X

	Protikorozní vlastnosti
	–
	X
	–
	X
	–

	Četnost přezkoušení (měsíce)
	36
	36
	36
	36
	36

	Četnost vizuální kontroly (měsíce)
	12
	12
	12
	12
	12


V případě skladování ve vlhkém a teplém prostředí je nutno mezikontrolní interval snížit na 3 měsíce, a to bez ohledu na druh skladovaného média.
Příloha 28 k NVMO č. 100/2013 Věstníku

Rozsah a minimální četnost zkoušek typu B2 

HYDRAULICKÉ KAPALINY

	Rozsah zkoušek
	Kódové číslo NATO 

	
	H-515
	H-540
	H-542

	Vzhled a barva (vizuálně)
	X
	X
	X

	Obsah mechanických nečistot
	X
	–
	–

	Kinematická viskozita při +100 °C
	–
	X
	X

	Kinematická viskozita při +40 °C
	X
	–
	–

	Kinematická viskozita při –40 °C
	–
	–
	X

	Koroze na mědi
	X
	X
	–

	TAN nebo číslo kyselosti
	X
	–
	–

	Bod tekutosti
	X
	X
	–

	Rovnovážný suchý bod varu
	–
	–
	X

	Bod vzplanutí v otevřeném kelímku
	–
	X
	X

	Hodnota pH
	–
	–
	X

	Infračervená spektroskopie
	–
	X
	–

	Zkušební převodovka
	–
	X
	–

	Pěnivost
	–
	X
	–

	Četnost přezkoušení (měsíce)
	24
	36
	36

	Četnost vizuální kontroly (měsíce)
	12
	12
	12


V případě skladování ve vlhkém a teplém prostředí je nutno mezikontrolní interval snížit na 3 měsíce, a to bez ohledu na druh skladovaného média.
Příloha 29 k NVMO č. 100/2013 Věstníku

Rozsah a minimální četnost zkoušek typu B2

PROVOZNÍ HMOTY

	Rozsah zkoušek
	Kódové číslo NATO 

	
	S-738
	S-758
	S-1745
	S-1747
	S-1750

	Vzhled a barva (vizuálně)
	X
	X
	X
	X
	X

	Obsah vody
	–
	–
	X
	–
	–

	Bod vzplanutí v otevřeném kelímku
	–
	X
	–
	–
	–

	Bod tekutosti
	–
	X
	–
	–
	–

	Číslo kyselosti
	–
	–
	X
	–
	–

	Hustota 
	X
	–
	X
	X
	X

	Obsah volných kyselin
	X
	–
	–
	–
	–

	Obsah etanolu
	X
	–
	–
	–
	–

	Mazivostní vlastnosti
	–
	–
	–
	X
	–

	Kinematická viskozita
	–
	–
	–
	X
	–

	Kinematická viskozita při –20 °C
	–
	–
	–
	–
	X

	TAN nebo číslo kyselosti
	–
	–
	–
	X
	–

	Mísitelnost s vodivostní přísadou
	–
	–
	–
	X
	–

	Mazivostní vlastnosti směsi přísady a F-34
	–
	–
	–
	–
	X

	Infračervená spektroskopie
	–
	–
	–
	–
	X

	Protioděrové vlastnosti
	–
	X
	–
	–
	–

	Odparek
	X
	–
	–
	–
	–

	Četnost přezkoušení (měsíce)
	48
	36
	18
	36
	24

	Četnost vizuální kontroly (měsíce)
	12
	12
	12
	12
	12


V případě skladování ve vlhkém a teplém prostředí je nutno mezikontrolní interval snížit na 3 měsíce, a to bez ohledu na druh skladovaného média.
Příloha 30 k NVMO č. 100/2013 Věstníku

Limity přípustných odchylek pohonných hmot, maziv a provozních hmot
pro pozemní vojenskou techniku

	P. č.
	Název výrobku
	Číslo NATO kódu
	Parametr
	Jednotka měření
	Limit odchylky
	Zkušební
metody*)

	
	
	
	
	
	
	ASTM
	ISO

	1
	Automobilový benzin 
	F-67
	Destilace:

– konečný bod varu

Pryskyřice

Tlak par (Reid)

OČVM, snížení o
	°C

mg/100 ml

kPa


	max. 229

max. 7

45 až 90

max. 1
	D 86

D 381

D 323

D 2669
	3405

6246

3007

5164

	2
	Motorová
nafta

	F-54
	Obsah nečistot

Barva

Destilace:

– při +180 °C 

– při +360 °C

– konečný bod varu

Bod vzplanutí v uzavřeném kelímku

Obsah popela
	mg/dm-3

stupeň

% obj.

°C

°C

% hm.
	max. 20

max. 6

max. 10

min. 95

max. 380

min. 55

max. 0,025
	D 2276

D 1500

D 86

D 93

D 482
	6248

2049

3405

2719

6245

	3
	Technický petrolej 
	F-58
	Bod vzplanutí
	°C
	min. 37,8
	D 56
	

	4
	Motorové, převodové a konzervační oleje 
	O-176

O-182, O-183

O-186, O-196

O-199, O-203

O-204, O-208

O-218, O-226

O-228

O-236, O-237

O-238, O-239

O-1176

O-1236
	Obsah vody
	% obj.
	max. 0,20
	D 95
	3733


Vysvětlivka:  *)  Zkušební metody podle ASTM a ISO jsou uvedeny pro srovnání.

Příloha 31 k NVMO č. 100/2013 Věstníku

Limity přípustných odchylek leteckých pohonných hmot, maziv a provozních hmot
pro vojenskou leteckou techniku 

	P. č.
	Název výrobku
	Číslo kódu NATO 
	Parametr
	Jednotka měření
	Limit odchylky
	Zkušební metody*)

	
	
	
	
	
	
	ASTM
	ISO

	1
	Letecké pohonné hmoty, 
typ širokého řezu
	F-40
	Destilace: – zbytek

Pryskyřice

Tlak par podle Reida

FSII

(přejímka na letišti)

Vodivost
	% obj.

mg/100 ml

kPa

% obj

pS/m
	max. 2 

max. 14 

10,5 až 22,5

0,07 až 0,20

100 až 700 
	D 86

D 381

D 323

D 5191

D 5006

D 2624 
	3405

6246

3007

6297



	2
	Letecké, pohonné hmoty,
typ s vysokým bodem vzplanutí
	F-44
	Destilace: – zbytek

Pryskyřice

FSII

(přejímka na letišti)
	% obj

mg/100 ml

% obj.
	max. 2 

max. 14 

0,07 až 0,2
	D 86

D 381

D 5006
	3405

6246

	3
	Letecké pohonné hmoty, petrolejový typ
	F-34

F-35

F-37
	Pryskyřice

Bod vzplanutí, uzavřený kelímek

Vodivost

FSII při přejímce na letiště (jen u F-34,
F-37)
	mg/100 ml

°C

pS/m

% obj.
	max. 14 

min. 32 

50 až 700

0,07 až 0,2
	D 381

D 93 

D 2624 

D 5006
	6246

2719

6297

	4
	FSII 
	S-1745
	Celková voda
	% hm.
	max. 0,4 
	D 1364
	


Vysvětlivka: *) Zkušební metody podle ASTM a ISO jsou uvedeny pro srovnání.

Příloha 32 k NVMO č. 100/2013 Věstníku

Velikost vzorků pohonných hmot a maziv pro laboratorní rozbor

	Druh pohonných hmot
	Jednotka
	Velikost vzorku
	Poznámka

	Letecké petroleje
	litr
	2,0
	*)

	Automobilové a letecké benziny
	litr
	2,0
	**)

	Motorové nafty
	litr
	2,0
	

	Mazací, hydraulické a konzervační oleje
	litr
	1,0
	

	Plastická maziva a konzervační vazelíny
	kilogram
	0,5
	

	Speciální oleje, hmoty a maziva
	litr
kilogram
	
	***)


Vysvětlivky: *)    Při stanovení obsahu mechanických nečistot gravimetricky se zvyšuje množství odebíraného
                            vzorku na 4 litry.

**)  Při stanovení oktanového čísla benzinů se zvyšuje množství odebíraného vzorku na 5 litrů.

***) Velikost vzorku určuje náčelník (vedoucí) nebo pracovník příslušné laboratoře pohonných hmot.

Příloha 33 k NVMO č. 100/2013 Věstníku

Požadavek na laboratorní rozbor pohonných hmot a maziv
(Vzor)

otisk razítka
s krycím číslem organizačního celku 


            V                   dne   . října 2013
Čj. 
            Výtisk č.



        Počet listů:


             Přílohy: 

adresa laboratoře pohonných hmot, 

která provede požadovaný laboratorní rozbor

Věc: Požadavek na laboratorní rozbor pohonných hmot a maziv

Žádám o laboratorní rozbor (druh a označení pohonných hmot a maziv) ze vzorku číslo (číslo vzorku na vzorkovnici) o velikosti (objem vzorku k laboratornímu rozboru) z důvodu (zdůvodnění požadavku).

Vzorek byl odebrán z (druh a označení obalu, ze kterého byl vzorek odebrán), celkového množství (skutečný objem pohonných hmot a maziv v obalu, ze kterého byl vzorek odebrán).
Požadovaný druh laboratorního rozboru:

Požadovaný termín laboratorního rozboru:

V příloze předkládám kopie (počet kopií jakostních dokladů, nebo účetních dokladů s doložkou o kontrole jakosti).
Výsledek laboratorního rozboru (protokol o analýze) zašlete na adresu:

organizační celek, krycí číslo

funkce

dislokace






     Zaměstnanec pověřený řízením MU 3.0 organizačního celku
                   ................................................................................................................................................
                                (hodnost, titul, jméno, příjmení a podpis)
Poznámka: Požadavek na laboratorní rozbor pohonných hmot a maziv lze slučovat pro více druhů pod jedním číslem jednacím s uvedením všech potřebných údajů k jednotlivým druhům pohonných hmot a maziv podle vzoru.

Příloha 34 k NVMO č. 100/2013 Věstníku

Zápis o odběru vzorků k rozboru pohonných hmot a maziv

(Vzor)
otisk razítka
s krycím číslem organizačního celku 


            V                   dne   . října 2013
Čj. 

       Výtisk č.



       Počet listů:



       Přílohy: 

adresa laboratoře pohonných hmot, 

která provede požadovaný laboratorní rozbor 

Věc: Zápis o odběru vzorku k rozboru pohonných hmot a maziv

Na základě nařízení (číslo jednací/rozkaz ze dne) byl odebrán dne (datum odběru) vzorek pohonných hmot a maziv k (účel odběru vzorků podle čl. 26 odst. 3).
Vzorek pohonných hmot a maziv (druh pohonných hmot a maziv a jejich označení) odebrala komise/pověřený pracovník (hodnosti, tituly, jména a příjmení členů komise nebo pověřené osoby a číslo rozkazu vedoucího organizačního celku).









Komise/pověřený pracovník








..........................................................................................................








(hodnosti, tituly, jména, příjmení a podpisy)

Poznámky: 1. Výtisk č. 1 se zasílá společně s požadavkem na rozbor na adresu laboratoře pohonných hmot,
                         která provede požadovaný laboratorní rozbor. 

2. Výtisk č. 2 se zakládá u organizačního celku, který vzorek k požadovanému rozboru odesílá.

3. Zápis zpracovává stanovená komise nebo zaměstnanec pověřený řízením MU 3.0 organizačního
                         celku.
Příloha 35 k NVMO č. 100/2013 Věstníku
Způsob pečetění vzorkovnice 



                                                                                                                               PEČEŤ


Poznámky: 1. Pečeticí šňůra se na hrdle vzorkovnice musí upevnit tak, aby ji nebylo možno sejmout bez
porušení pečetě.

2. Osoba, která vzorek odebrala umísťuje pečeť na zátce vzorkovnice a na štítku na vzorek PHM přes pečeticí šňůru.

Příloha 36 k NVMO č. 100/2013 Věstníku

Štítek pro označení obalu

(Vzor)



Pokyny pro vyplnění:

1. O-1236 – označení podle kódu NATO tvoří schválený číselný kód NATO. Uvádí se do obdélníku ohraničeného plnou nepřerušovanou čarou. Barva obdélníku a písmena musejí být bílá, pozadí obdélníku musí být černé. U pohonných hmot a maziv, které v rámci NATO nejsou klasifikovány, se toto označení neuvádí.

2. OM-SVP 15W/40 – zkrácený název druhu pohonných hmot a maziv podle VJS.

3. Olej motorový RUBIA XT 15/W40 – úplný název druhu pohonných hmot a maziv podle VJS.

4. Datum plnění – musí obsahovat měsíc a rok plnění, popř. datum naplnění u výrobce.

5. Číslo výrobní šarže – uvádí se vždy u všech obalů, neuvádí se u označení produktovodů.

6. Údaje o hmotnosti – uvádějí se vždy pouze v kilogramech nebo v tunách. Údaje o objemu se vždy uvádějí pouze v m3 nebo v litrech.

7. Datum poslední zkoušky – centrální laboratoří.

8. Typ zkoušky – nebo číslo VJS, které mohou stanovit konkrétní rozsah zkoušek.

9. Dodavatel (výrobce) – konkrétní označení.

10. Platnost rozboru – uvádí se, dokdy je platný kontrolní rozbor.

11. Údaje o nebezpečnosti – musejí být u daného druhu pohonných hmot uvedeny v souladu s prohlášením o shodě podle zákona č. 22/1997 Sb., o technických požadavcích na výrobky a o změně a doplnění některých zákonů, ve znění pozdějších předpisů. 

Příloha 37 k NVMO č. 100/2013 Věstníku

Vizuální kontrola pohonných hmot a maziv

1. Při vizuální kontrole se vzorek pohonných hmot a maziv odebírá do čisté průhledné jednolitrové skleněné vzorkovnice. Tuto kontrolu mohou uskutečňovat všichni zaměstnanci, kteří manipulují s pohonnými hmotami a mazivy.

2. Vzorkovnicí se po jejím naplnění protřepe krouživým pohybem tak, aby se dosáhlo zvíření pohonných hmot a maziv. Potom se vyhodnotí tyto vlastnosti:

a) barva – vizuální posouzení barvy kontrolovaného druhu pohonných hmot a maziv. Zabarvení musí odpovídat vlastnostem uvedeným ve VJS. Byla-li by barva odlišná, musí to být zvýrazněno v protokolu o analýze nebo certifikátu jakosti od výrobce (dodavatele) přiloženému k dodacímu nákladnímu listu konkrétní dodávky;

b) vzhled – obecně musí být daný druh pohonných hmot a maziv čirý;

c) obsah mechanických nečistot – při vizuálním posouzení kontrolovaného vzorku daného druhu pohonných hmot a maziv nesmějí být patrné viditelné mechanické nečistoty. V případě jejich zjištění se musí obal odkalit odpuštěním asi 10 litrů daného druhu pohonných hmot a maziv a kontrolovaný vzorek znovu vizuálně posoudit;

d) obsah vody – vzorek daného druhu pohonných hmot a maziv musí být bez zákalu, který tvoří emulgovaná voda, a bez volné vody. Voda klesá ke dnu ve formě drobných kapiček nebo vytváří jemnou krupici na dně vzorkovnice.
Příloha 38 k NVMO č. 100/2013 Věstníku

Postup vyrovnávání jakosti při změně jednotlivých druhů leteckých a automobilových pohonných hmot ve stacionárních a mobilních skladovacích nádržích, přepravních a plnicích prostředcích

	Původně skladovaný (přepravovaný) produkt

      (
	Následně skladovaný (přepravovaný) produkt

 
(
	Automobilový bezolovnatý benzín

F-67 
	Letecké turbínové palivo 

petrolejového typu

F-34 a F-35
	Letecké turbínové palivo s vysokým bodem vzplanutí

F-44
	Letecké turbínové palivo 

širokofrakčního typu

F-40
	Technický  petrolej

F-58
	Motorová nafta

F-54
	Palivo pro dieselové motory petrolejového typu

F-63

	Automobilový bezolovnatý benzín 

F-67 


	
	nádrže a železniční cisternové vozy:  II

automobilové cisterny,  plnící prostředky a pružné nádrže: viz Poznámka 1
	nádrže a železniční cisternové vozy:  II 

automobilové cisterny, plnící prostředky a pružné nádrže: viz Poznámka 1
	nádrže a železniční cisternové vozy:  I
automobilové cisterny, plnící prostředky a pružné nádrže: viz Poznámka 1
	II
	II
	II

	Letecké turbínové palivo 

petrolejového typu 

F-34 a F-35
	II
	
	II
	I
	I
	II 


	I

	Letecké turbínové palivo s vysokým bodem vzplanutí

F-44
	II
	I
	
	I
	I
	I

	I

	Letecké turbínové palivo 

širokofrakčního typu

F-40
	II
	II
	II
	
	II
	II

	 II 

	Technický petrolej 

 F-58  
	II
	I 


	II
	I

	
	I

	I 

	Motorová nafta 

F-54 
	předcházející produkt s < 15% bio-složky:  I
předcházející produkt s >= 15% bio-složky : II
	automobilové cisterny, plnící prostředky a pružné nádrže:  NEPŘÍPUSTNÉ (viz Poznámka 1)

jiná skladovací kapacita:  III
	automobilové cisterny, plnící prostředky a pružné nádrže:  NEPŘÍPUSTNÉ (viz Poznámka 1)

jiná skladovací kapacita:  III
	automobilové cisterny, plnící prostředky a pružné nádrže:  NEPŘÍPUSTNÉ (viz Poznámka 1)

jiná skladovací kapacita:  III
	I
	
	I

	Palivo pro dieselové motory petrolejového typu 

F-63
	I
	II
	II
	II
	I
	I
	


	
	Nenastane žádná změna v jakosti produktu. Následný produkt stejného druhu může být plněn do skladovacích nádrží nebo přepravních prostředků za podmínky, že v případě použití multi-produktových výdejních zařízení pantografového typu byla tato nejprve propláchnuta tímto následným produktem.


Ve všech případech se skladovací nádrže, potrubní systémy atd. musí odkalit v největší možné míře.

Při odkalování železničních cisternových vozů a automobilových cisteren se musí věnovat zvláštní pozornost kalníkům, čerpadlům, filtrům, hadicím a dalším uzlům, náchylným k zadržování zbytkových množství pohonných hmot.

Výdejní zařízení (pantografového typu), která předtím vydávala motorovou naftu obsahující do 5% FAME (metylesterů mastných kyselin) se musí bezprostředně před výdejem leteckých pohonných hmot minimálně 1x  propláchnout produktem bez obsahu biosložky (FAME).  V případě výdeje motorové nafty obsahující mezi 5 a 15%  biosložky (FAME) se výdejní zařízení pantografového typu musí bezprostředně před výdejem leteckých pohonných hmot minimálně 3x  propláchnout produkty bez obsahu biosložky (FAME). Pokud obsah biosložky (FAME) ve vydávané motorové naftě překročí 15%, je dané zařízení nezpůsobilé pro výdej leteckých pohonných hmot. Výdejní zařízení se musí důkladně vyčistit a následně minimálně 3x  propláchnout produkty bez obsahu biosložky (FAME). 

Rozdělovací (sběrná) potrubí a příjmová anebo výdejní potrubí se musí co možná nejlépe vyčistit.

Při změně druhu produktu se musí minimálně dodržet následující postupy:

I
Důkladně vypustit původně skladovaný (přepravovaný) druh pohonné hmoty, po té naplnit skladovací nádrž (přepravní prostředek) následným druhem pohonné hmoty.

II
Důkladně vypustit původně skladovaný (přepravovaný) druh pohonné hmoty; po té skladovací nádrž (přepravní prostředek) propláchnout následným druhem pohonné hmoty, obsah znovu vypustit a skladovací nádrž (přepravní prostředek) opětovně naplnit následným druhem pohonné hmoty.  


V případě nádrží velkého objemu lze propláchnutí vynechat. Vypouštění nádrže se musí provést hlavním sacím potrubím a následně se zbylý produkt odstraní využitím odkalovacího potrubí. Rozhodnutí o tom, zda se velké skladovací nádrže musí propláchnout nebo jen vypustit je na zodpovědnosti zaměstnance pověřeného řízením MU 3.0 a musí být zadokumentováno. Dokument se musí archivovat minimálně 5 let nebo alespoň po dobu 20-ti naplnění nádrže následným produktem. 

III
V případě skladování motorové nafty obsahující < 15 % m/m biosložky (FAME) se musí skladovací kapacita nejméně jednou naplnit produktem bez biosložky (FAME) a po té vyprázdnit. Před naplněním skladovací kapacity leteckými pohonnými hmotami se tato musí vyčistit minimálně následujícím způsobem: vnitřek skladovací kapacity omýt horkou vodou o teplotě 50-60 °C, následně opláchnout studenou vodou, obsah vypustit a vnitřní povrch do sucha vytřít.


V případě skladování motorové nafty obsahující >= 15 m/m biosložky (FAME) se musí skladovací kapacita nejméně třikrát naplnit produktem bez biosložky (FAME) a po té vyprázdnit. Před naplněním skladovací kapacity leteckými pohonnými hmotami se tato musí vyčistit minimálně následujícím způsobem: vnitřek skladovací kapacity omýt horkou vodou o teplotě 50-60 °C, následně opláchnout studenou vodou, obsah vypustit a vnitřní povrch do sucha vytřít.

Poznámka 1: Pro skladování a přepravu leteckých pohonných hmot jsou povoleny pouze vyčleněné (jednoúčelové) prostředky.
Příloha 39 k NVMO č. 100/2013 Věstníku

Lhůty čištění skladovacích nádrží
(maximální interval mezi čištěním)

	Typ skladovací nádrže
	Skladovací nádrže bez vnitřního nátěru (povlaku)
	Skladovací nádrže s vnitřním nátěrem (povlakem)

	
	bez vstupního filtru-separátoru vody
	se vstupním filtrem-separátorem vody
	bez vstupního filtru-separátoru vody
	se vstupním filtrem-separátorem vody

	Provozní skladovací nádrže (tzn. skladovací nádrže, ze které se přímo doplňují automobilové plniče nebo hydrantové systémy)
	3 roky
	5 roků
	5 roků
	8 roků
(5 roků)*)

	Skladovací nebo zásobovací nádrže
	4 roky
	6 roků
(5 roků)*)
	6 roků
(5 roků)*)
	8 roků
(5 roků)*)


Vysvětlivka: *) Prohlídka skladovací nádrže v této lhůtě se doporučuje za účelem ověření neporušenosti vnitřního povrchu a vnitřního vybavení skladovacích nádrží, i když se čistí skladovací nádrže v delším časovém intervalu.

Příloha 40 k NVMO č. 100/2013 Věstníku

Doba sedimentace nádrží na pohonné hmoty 

	Typ
	Doba sedimentace (minimálně)

	Nádrže přepravních prostředků o objemu do 16 m3 včetně 
	30 minut

	Nádrže přepravních prostředků o objemu od 16 m3 do 40 m3 včetně
	2 hodiny

	Nádrže přepravních prostředků o objemu od 40 m3 do 60 m3 včetně
	3 hodiny

	Skladovací nádrže na 1 m sloupce pohonných hmot 
	4 hodiny


Příloha 41 k NVMO č. 100/2013 Věstníku

Odkalování

Čl. 1

Odkalování železničního cisternového vozu 

1. Železniční cisternové vozy odkalují zaměstnanci, kteří jsou určení pro jejich přebírání, a to vždy: 

a) před stočením v místě příjmu pohonných hmot a maziv od dodavatele;

b) před odběrem kontrolního vzorku.

2. Před odkalením železničního cisternového vozu se musí dodržet doba sedimentace podle přílohy 40.

3. Zaměstnanec, který odkaluje železniční cisternový vůz, odpouští z vypouštěcího potrubí přibližně 20 litrů pohonných hmot a maziv. Poté odebírá kontrolní vzorek k vizuální kontrole čistoty pohonných hmot a maziv. Obsahují-li pohonné hmoty a mazivo vodu a mechanické nečistoty, odkalování se opakuje a to nejvýše třikrát do maximální hodnoty 60 litrů pohonných hmot a maziv. O dalším odkalování rozhoduje zaměstnanec pověřený řízením MU 3.0.

4. Kontrolní vzorek z leteckých pohonných hmot ke zkoušce typu C a stanovení obsahu mechanických nečistot polní metodou v minimálním objemu 4 litrů se odebírá za přítomnosti přejímací komise do  kulatých průzračných skleněných vzorkovnic. Nevyhovuje-li kontrolní vzorek leteckých pohonných hmot (obsahuje-li vodu nebo mechanické nečistoty), odebírá se nový průměrný vzorek (dno, střed, hladina).

5. Je-li výsledek  zkoušek vyhovující, v dalším odkalování se již nepokračuje.

Čl. 2

Odkalování automobilové cisterny a plniče

1. Automobilové cisterny a plniče odkaluje obsluha automobilové cisterny nebo plniče, a to vždy:

a) po doplnění plniče s výjimkou automobilové cisterny zabezpečující přepravu pohonných hmot a maziv mezi skladovacími nádržemi;

b) v rámci přípravy a předání plniče určeného k zabezpečení letového provozu;

c) před prvním plněním plničem během platnosti vydaného jakostního dokladu, pokud   automobilová cisterna neprováděla výdej či nebyla odkalena po dobu 3 po sobě jdoucích dnů

d) před odběrem kontrolního vzorku z automobilové cisterny pro laboratorní rozbor.

2. Před odkalováním se musí dodržet doba sedimentace podle přílohy 40.

3. Po sedimentaci obsluha automobilové cisterny odpouští 10 litrů paliva a odebírá kontrolní vzorek k vizuální kontrole. Obsahuje-li kontrolní vzorek vodu a mechanické nečistoty, odkalování se opakuje, a to nejvýše třikrát. O dalším odkalování rozhoduje zaměstnanec pověřený řízením MU 3.0.

4. Kontrolní vzorek pro zkoušku typu C a stanovení obsahu mechanických nečistot polní metodou v celkovém objemu 5 litrů se odebírá za přítomnosti zaměstnance pověřeného řízením MU 3.0 do kulatých průzračných skleněných vzorkovnic.
5. Nevyhovuje-li kontrolní vzorek z plniče (obsahuje-li vodu a mechanické nečistoty), odebírá se průměrný vzorek (dno, střed, hladina) a kontroluje se jeho jakost zkouškou typu C a stanovením obsahu mechanických nečistot polní metodou v laboratoři pohonných hmot. Nevyhovuje-li kontrolní vzorek jakostně, rozhoduje o dalším postupu zaměstnanec pověřený řízením MU 3.0).  Je-li výsledek zkoušek vyhovující, v dalším odkalování se již nepokračuje.
6. Pokud je plnič vybaven uzavřeným vzorkovacím systémem, napojeným na odkalovací systém plniče, provádí se odkalování přes kontrolní válec vzorkovacího systému. Palivo bez vody a mechanických nečistot se vrací z kontrolního válce do plniče. Palivo obsahujícího vodu a mechanické nečistoty se z kontrolního válce vypustí do sběrné nádoby.
Čl. 3

Odkalování skladovací nádrže

1. Skladovací nádrže odkalují zaměstnanci skladu, kteří jsou poučeni a seznámeni se způsobem odkalování, a to:

a) pravidelně v intervalu jednoho měsíce;

b) vždy po doplnění skladovacích nádrží;

c) vždy před odběrem vzorku pro laboratorní účely. 

2. Při odkalování skladovacích nádrží se postupuje v souladu se stanovenými technologickými postupy k jednotlivým typům těchto nádrží.

3. Před odkalováním se musí dodržet doba sedimentace skladovací nádrže podle přílohy 40.

4. Odkaluje se pouze takové množství pohonných hmot a maziv, které prokazatelně obsahuje viditelnou volnou vodu (více než 30 ppm) a mechanické nečistoty. Obsah vody a mechanických nečistot kontroluje obsluha skladu vizuálně odběrem kontrolního vzorku podle technologie skladu. 

5. Kontrolní vzorek z leteckých pohonných hmot ke zkoušce typu C-1 o celkovém objemu 6 litrů (4 litry pro provedení rozboru a 2 litry pro uložení)se odebírá za přítomnosti zaměstnance laboratoře pohonných hmot do  kulatých průzračných skleněných vzorkovnic.
6. Je-li výsledek zkoušky vyhovující, v dalším odkalování se již nepokračuje. Nevyhovuje-li kontrolní rozbor, rozhoduje o dalším postupu zaměstnanec pověřený řízením MU 3.0.

Čl. 4

Skladování odkalených leteckých pohonných hmot

1. Odkalené letecké pohonné hmoty se shromažďují do vyčleněné a označené vertikální válcové izolované nádrže o objemu asi 10 m3 až 20 m3 s vnějším průhledným stavoznakem umožňujícím vizuální posouzení stupně oddělování vody podle technologického vybavení skladu. Pokud skladové hospodářství nedisponuje touto nádrží, skladuje odkalené letecké palivo odděleně.
2. Skladovací nádrž musí být vybavena signalizačním zařízením proti přeplnění a pro měření objemu osazena cejchovanou stupnicí s milimetrovým dělením. Dno skladovací nádrže musí mít sklon 2 % až 5 % směrem k centrálnímu kalníku v návaznosti na průměr skladovací nádrže. Poměr mezi výškou skladovací nádrže a průměrem skladovací nádrže by měl být v rozmezí 2 : 1 až  2,6 : 1. 

3. Nevyhovující odkalené letecké pohonné hmoty se shromažďují do skladovacích nádrží k tomu vyčleněných.

Příloha 42 k NVMO č. 100/2013 Věstníku

Produktovody
Čl. 1
Terminály produktovodu pohonných hmot a maziv

Pro správný provoz terminálu produktovodu, který je určen pro přepravu pohonných hmot a maziv, je třeba toto základní materiální vybavení:

a) objímkové příruby, záslepky, brýlové uzávěry, dvojité ventily nebo dvousedlové ventily a jiné odpovídající součásti na spojích mezi potrubími naplněnými odlišnými druhy pohonných hmot a maziv a ventily s rychlým uzavíráním, nezbytnými k řádnému oddělení jednotlivých druhů;

b) nádrže pro každý druh směsných výrobků, je-li terminál k jejich příjmu určen; 

c) odkalovací skladovací nádrže pro každý druh pohonných hmot a maziv;

d) přístrojové vybavení pro rychlé a přesné zjištění druhu směsného výrobku;

e) reinjektážní čerpadla pro směsný výrobek, má-li jej terminál přijímat;

f) odkalovací čerpadla (je-li potřeba).
Čl. 2

Základní postup při provozu produktovodu
s přepravou více druhů pohonných hmot a maziv

1. Pohonné hmoty a maziva se čerpají obsluhou až do okamžiku, kdy na trase mezi uzavíracími ventily nebo mezi úložišti zůstává pouze jeden druh.

2. Čerpat se musí nejvyšší možnou rychlostí. Pohonné hmoty se musejí dopravovat za podmínek turbulentního proudění.

3. Je-li to možné, musí se minimalizovat kolísání rychlosti čerpání a jeho přerušování. 

4. Potrubí je třeba udržovat naplněné pohonnými hmotami a mazivy pod stálým tlakem.

5. Postup směsných pohonných hmot a maziv v potrubí se musí pečlivě sledovat a přijímací sklad nebo zařízení včas informovat o jejich příchodu.

6. Příchod směsných pohonných hmot a maziv se musí pečlivě sledovat. Kromě výjimky, uvedené v bodu 7 tohoto postupu, lze čerpání přerušit pouze v případě čerpání čistých pohonných hmot a maziv.

7. Směsné pohonné hmoty a maziva se musejí skladovat ve vyčleněné skladovací nádrži, vyjma případu, kdy předem schválený postup umožňuje přímou injektáž směsných pohonných hmot a maziv do pohonných hmot a maziv nižšího stupně tak, aby výsledná směs byla v rámci dovolené specifikace nebo ve stanovených kontrolních mezích.

8. Směsné pohonné hmoty a maziva se musejí reinjektovat do pohonných hmot a maziv pouze v průběhu čerpání a pod dohledem příslušné laboratoře.

9. Směsné pohonné hmoty a maziva se nesmějí reinjektovat do pohonných hmot a maziv vydávaných k přímému využití. 

Příloha 43 k NVMO č. 100/2013 Věstníku

Evidence doby skladování, kontroly jakosti a obměn uložených pohonných hmot a maziv 

	Poř. číslo
	Druh
PHM
	Druh
a číslo
obalu
	Výroba,
přejímka
	Příjem
PHM
do skladu
	Množství
PHM
[m3 , l, t, kg]
	Laboratorní rozbor
	Obměna PHM
	Poznámka


	
	
	
	
	
	
	poslední rozbor
	číslo
rozboru
	další
plánování
	rozbor
proveden
	číslo
rozboru
	
	

	
	
	
	
	datum
	položka
	
	
	
	
	
	
	plánovaná
	provedená
	

	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7
	8
	9
	10
	11
	12
	13
	14
	15

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	


Skl. čís. 35 M-1985

Pokyny pro vyplňování tiskopisu:

– ve sloupcích 8 a 9 se uvádějí údaje z protokolu o analýze centrální laboratoře nebo jakostního certifikátu (atestu) výrobce (dodavatele); 

– ve sloupcích 10, 11 a 12 se uvádějí údaje z protokolu o analýze po uplynutí stanovené periody a po vyžádaném rozboru;

– ve sloupcích 4, 8, 10, 11, 13 a 14 se uvádí měsíc a rok;

– ve sloupci 15 se uvádí např. povolené prodloužení normy obměny, čj. apod.



Příloha 44 k NVMO č. 100/2013 Věstníku

Minimální četnost zkoušek typu B – 2 uložených leteckých pohonných hmot a leteckých maziv 

	Druh leteckých pohonných hmot a leteckých maziv
	Četnost laboratorních rozborů v měsících

	
	velkoobjemové skladovací nádrže
	drobné
obaly

	Letecké pohonné hmoty
	12
	12

	Letecké pohonné hmoty ve skladovacích kontejnerech
	6
	6*)

	Oleje
	Zkoušky typu B2 uvedených druhů se vykonávají v intervalech a rozsahu podle přílohy 26 až 29

	Plastická maziva
	

	Hydraulické kapaliny
	

	Antikorozní a konzervační produkty
	

	Provozní hmoty a speciální hmoty
	


Vysvětlivka: *) Nové malé pružné nádrže, tzv. „přívěsné bubny“, se nesmějí používat pro dlouhodobé skladování leteckých pohonných hmot, pokud nebyly předtím naplněny výrobkem po dobu nejméně 24 hodin, poté vypuštěny a znovu naplněny.

Poznámka: V případě kapalných výrobků se odebere nejdřív kontrolní vzorek ze dna pro zkoušku vody, usazenin a odloučených komponent, poté se celý objem skladovací nádrže důkladně promíchá a odebere se kontrolní vzorek pro hlavní zkoušku (vzorek ze dna se nevyžaduje u nádrží s kapacitou 5 litrů a méně). Skladovací nádrže a obaly se současně kontrolují z hlediska poškození, těsnosti a výskytu koroze. 

Příloha 45 k NVMO č. 100/2013 Věstníku

Minimální četnost zkoušek typu B – 2 pohonných hmot a maziv 
pro pozemní vojenskou techniku 
	Druh PHM

pro pozemní vojenskou techniku
	Četnost laboratorních rozborů v měsících

	
	velkoobjemové skladovací nádrže
	drobné
obaly

	Automobilový benzin
F-67
	12 měsíců
	6 měsíců

	Motorová nafta 
F-54, F-65
	12 měsíců
	6 měsíců

	Technický petrolej 
F-58
	12 měsíců
	6 měsíců

	Oleje
	Zkoušky typu B-2 uvedených druhů se vykonávají v intervalech a rozsahu podle přílohy 26 až 29 a poznámek 1, 2 a 3 

	Plastická maziva
	

	Hydraulické kapaliny
	

	Antikorozní a konzervační produkty
	

	Provozní hmoty a speciální kapaliny
	


Poznámky: 1. V arktických podmínkách skladování se může kontrola pohonných hmot, maziv a provozních hmot pro pozemní vojenskou techniku uskutečnit každé 3 roky.

2. V tropických podmínkách skladování je nutno kontrolovat pohonné hmoty, maziva a provozní hmoty pro pozemní vojenskou techniku každých 6 měsíců. 
3. V případě kapalných výrobků se nejdříve odebere vzorek ze dna, který se ověří z hlediska výskytu usazenin nebo separace jednotlivých fází, poté se obal řádně protřepe a odebere se druhý vzorek pro hlavní zkoušku (vzorek ze dna se nevyžaduje u obalů s objemem 5 litrů nebo menších).

Příloha 46 k NVMO č. 100/2013 Věstníku

Minimální požadavky na filtraci pohonných hmot a maziv 
pro pozemní vojenskou techniku 

	Druh PHM
	Výdej do kontejnerů 
(zásoby v obalech)
	Výdej do zařízení

	Automobilový benzin
	150 μm
	150 μm *)

	Motorová nafta
	150 μm 
	150 μm *) 

	Hydraulická kapalina
	ultrafiltrovaná při výrobě **)
	Pokud se ultrafiltrovaná hydraulická kapalina plnila do malých hermeticky uzavřených obalů, nemusí se před výdejem znovu filtrovat.

V opačném případě se při výdeji do zařízení musí hydraulická kapalina filtrovat přes filtr s účinností nejméně 80 mikrometrů


Vysvětlivky: *)    Aplikuje se pouze při výdeji z výdejních stojanů.

**)  Musí se použít filtr schopný odstranit minimálně 96,5 % hmotnosti všech pevných nečistot nebo částice o velikosti 5 mikrometrů a větší.

Příloha 47 k NVMO č. 100/2013 Věstníku

Minimální požadavky na filtraci leteckých pohonných hmot
	P. č.
	Druh leteckých pohonných hmot a leteckých maziv 
	Dodávky do příjmové, sedimentační nádrže
	Výdej ze všech zařízení
	Výdej do vojenské letecké techniky

	
	
	
	do přepravních prostředků
	do skladovacích nádrží
	do typizovaných
obalů
	do plničů
	

	1
	Letecké pohonné hmoty (poznámka 1)
	150 μm
	filtr-separátor vody
	filtr-separátor vody
	filtr-separátor vody
	filtr-separátor vody
	filtr-separátor vody
(poznámka 3)

	2
	Mazací oleje pro letecké motory
	–
	150 μm
	–
	150 μm
	150 μm
	výdej z malých hermeticky uzavřených obalů přímo do vojenské letecké techniky –bez filtrace, jinak 10 μm (poznámka 5)

	3
	Hydraulické kapaliny
	–
	–
	–
	–
	–
	výdej z malých hermeticky uzavřených obalů přímo do vojenské letecké techniky –bez filtrace (jinak poznámky 2 a 4)

	4
	Kapaliny zvyšující tah (voda a methanol – volné směsi)
	–
	–
	–
	80 μm
	80 μm
	80 μm (poznámka 5)


Poznámky: 1. Musí být nainstalováno takové filtrační zařízení, aby filtrované letecké pohonné hmoty obsahovaly maximálně 1 mg pevných částic na jeden litr paliva a 30 ppm volné vody (limit 30 ppm volné vody je platný pouze pro letecké turbínové pohonné hmoty, které neobsahují vymrazovací přísadu FSII nebo pro letecké pohonné hmoty před přídavkem FSII).

2. Filtr musí být schopen odstranit 96 % hmotnosti všech pevných nečistot nebo částice o rozměru 5 mikrometrů a větší.

3. Minimální požadavky na jakost se vztahují také na jakýkoli jiný typ pohonných hmot pro letadla poháněná plynovými turbínovými motory.


4. Zařízení dávkující a zabezpečující leteckou hydraulickou kapalinu musí být schopné dodávat kapalinu podle následujícího standardu čistoty:

	Rozsah velikosti v mikrometrech
	Maximální počet  částic ve
100 ml vzorku (kuličky latexu)
	Rozsah velikosti v mikrometrech
	Maximální počet  částic ve
100 ml vzorku (ISO 11171)

	5 až 15
	30 000
	6 až 14
	30 000

	nad 15 až 25
	1 000
	nad 14 až 21
	1 000

	nad 25 až 50
	250
	nad 21 až 38
	250

	nad 50 až 100
	25
	nad 38 až 70
	25

	nad 100
	10
	nad 70
	10


Referenční metoda používaná pro počet částic je uvedena ve STANAG 3713 Stanovení množství částic znečištění v leteckých hydraulických kapalinách automatickým počítačem částic.

5. Porovnání hustoty pórů filtru s rozměry v mikronech

	Hustota filtru v mikrometrech
	Hustota pórů na palec

	50
	270

	80 
	180

	100
	140

	150
	100

	200
	70

	240
	60


.
Příloha 48 k NVMO č. 100/2013 Věstníku

Postup při proplachování výdejních hadic plničů 
1. Výdejní hadice plniče, které se nepoužívaly 7 dnů a déle, se proplachují do nádrže s odkaleným LPH tak, aby byly propláchnuty objemem paliva, jenž je minimálně 3x větší, než je objem výdejní hadice. Tyto letecké pohonné hmoty se označují jako odkalené LPH. Následně se proplachují výdejní větve minimálně 1 000 litry v rámci cirkulace pro zaručení obměny leteckých pohonných hmot v celém systému. 

2. Výdejní hadice se musí začít používat do 2 let od data jejich opravy nebo výroby. U automobilových cisteren se výdejní hadice používají maximálně 5 let. Nové nebo opravené výdejní hadice se musí před použitím naplnit leteckými pohonnými hmotami příslušné jakosti a nechat nasáknout  minimálně 8 hodin při teplotě 15°C nebo vyšší, poté se proplachují  nejméně 2000 litry leteckých pohonných hmot do nádrže s odkaleným LPH. Po vypláchnutí odebírá obsluha automobilové cisterny za dozoru pracovníka laboratoře z plniče vzorek k vizuální kontrole z hlediska přítomnosti pevných látek nebo odbarvení, pokud vzorek vyhovuje, provede se propláchnutí minimálně 2000 litry do nádrže plniče, a potom se odebírají 4 litry kontrolního vzorku pro provedení laboratorní zkoušky. Zaměstnanec laboratoře ověřuje odebraný kontrolní vzorek zkouškou na stanovení obsahu mechanických nečistot gravimetricky. Je-li výsledek ověření nevyhovující tj. vzorek vykazuje nějaké znečištění hadice se znovu naplní leteckými pohonnými hmotami a nechají se nasáknout další 3 hodiny a celý proces se opakuje do doby než se vzorek zbaví znečištění. Toto mimořádné proplachování zaznamenává obsluha automobilové cisterny do provozního sešitu nástavby automobilové cisterny.

Příloha 49 k NVMO č. 100/2013 Věstníku

Příprava k zabezpečení letového provozu

Čl. 1

Předletová příprava

1. Předletová příprava je určena k přípravě a předání plniče do směny zabezpečení letového provozu. Za tuto přípravu zodpovídá a řídí ji zaměstnanec pověřený řízením MU 3.0. 

2. V rámci předletové přípravy jsou prováděny předepsané úkony v rozsahu uvedeném v příloze 50 a podle čl. 2 této přílohy.

3. Vykonání předletové přípravy se zaznamenává do provozního sešitu nástavby plniče, ve kterém je nutné zapsat datum provedení přípravy, číslo vystaveného jakostního dokladu, datum poslední kontroly či čištění kotle, datum fyzické kontroly sítových filtrů, datum poslední výměny filtračních vložek, množství odkaleného LPH, množství uložených vzorků, čitelně jméno obsluhy plniče a její podpis. Tento záznam po převzetí plniče do letového provozu stvrdí osoba odpovědná za převzetí plniče svým podpisem po ukončení přípravy.

4. Doba platnosti předletové přípravy je dána platností vydaného jakostního dokladu, který se vydává na 9 dní včetně dne vystavení. Platnost jakostního dokladu končí doplněním plniče novými leteckými pohonnými hmotami.

Čl. 2 

Postup prací při předletové přípravě

1. Po příjezdu plniče naplněného leteckými pohonnými hmotami na místo předletové přípravy provádí obsluha automobilové cisterny úkony v rozsahu uvedeném v příloze 50. Dále provede proplach výdejních hadic v rozsahu uvedeném v příloze 48. Před odběrem kontrolních vzorků se musí dodržet doba sedimentace minimálně 30 minut. V této době kontroluje osoba odpovědná za převzetí plniče k zabezpečení letového provozu neporušenost zaplombování účelové nástavby.

2. Po sedimentaci paliva obsluha automobilové cisterny pod dozorem osoby odpovědné za převzetí plniče k zabezpečení letového provozu odkaluje všechna odkalovací místa plniče podle přílohy 41. Odebrané kontrolní vzorky z kalníků a filtrů se po vizuální kontrole osobou odpovědnou za převzetí plniče k zabezpečení letového provozu  neukládají.
3. Po odkalení plniče obsluha automobilové cisterny provede kontrolu filtračních sítek z výdejních pistolí a tlakových koncovek v souladu s čl. 55. Sítka výdejních pistolí a tlakových koncovek se po kontrole osobou odpovědnou za převzetí plniče k zabezpečení letového provozu namontují zpět. Poté obsluha automobilové cisterny pod dohledem osoby odpovědné za převzetí plniče k zabezpečení letového provozu odebírá směsný kontrolní vzorek k laboratornímu rozboru, z připravovaných výdejních hadic V případě používání jedné výdejní hadice musí být nepoužívaná výdejní hadice zaplombovaná. Vzorek se z této hadice neodebírá. Používání jedné výdejní hadice musí osoba odpovědná za převzetí plniče k zabezpečení letového provozu zapsat do provozního sešitu účelové nástavby plniče.
4. Zaměstnanec laboratoře pohonných hmot vykonává u odebraných kontrolních vzorků zkoušku obsahu mechanických nečistot kolorimetrickou metodou, vystavuje jakostní doklad na letecké pohonné hmoty pro daný plnič a ten předkládá spolu s odebranými kontrolními vzorky z výdejních hadic osobě odpovědné za převzetí plniče k zabezpečení letového provozu ke kontrole. 
5. Poté obsluha automobilové cisterny za dozoru osoby odpovědné za převzetí plniče k zabezpečení letového provozu odebírá vzorky k uložení v laboratoři pohonných hmot a to z každé připravované výdejní hadice. Zaměstnanec laboratoře pohonných hmot označuje předepsaným způsobem vzorkovnice a osoba odpovědná za převzetí plniče k zabezpečení letového provozu je pečetí.
6. Osoba odpovědná za převzetí plniče k zabezpečení letového provozu kontroluje předloženou dokumentaci, v níž musí být záznam o předletové přípravě plniče včetně podpisu osob, které přípravu plniče vykonaly. Svým podpisem v provozním sešitě účelové nástavby a na jakostním dokladu schvaluje připravenost plniče k zabezpečení letového provozu. 

Příloha 50 k NVMO č. 100/2013 Věstníku

Kontrola plničů určených k zabezpečení letového provozu

	P. č.
	Předmět kontroly
	Obsah kontroly

	1
	Obsluha
	- platnost průkazu strojníka techniky PHM

	2
	Provozní dokumentace
	- úplnost a pravidelnost zápisů (porovnání s evidencí laboratoře pohonných hmot)

	3
	Platnost revizí a technických kontrol

plniče
	- STK (pokud se provádí)

- revize el. stat

- revize manometrů

- revize hasících přístrojů

- revize pojistného ventilu VPF (pokud se provádí)

- revize průtokoměru

- revize zdvižné plošiny (pokud se provádí)

- revize vzduchojemů a provedení roční kontroly

- expirace autolékárny

- expirace filtrů VPF

- čistota kotle plniče (dle rozborů mech. nečistot a výsledku odkalení kotle plniče)

	4
	Vnější a vnitřní stav plniče
	- stav karoserie a účelové nástavby (neporušenost, nátěr, čistota)

	5
	Funkčnost plniče
	- čerpadlo (funkčnost)

- průtokoměr (funkčnost)

- potrubní rozvody, výdejní hadice (neporušenost, únik paliva)

- VPF (únik paliva, rozdíl tlaku na vstupu a výstupu)

- navíjecí bubny výdejních hadic (funkčnost)

- výdejní pistole a koncovka tlakového plnění (funkčnost, vnější stav, čistota, krycí zátky)

- měřící prvky (funkčnost) 

- ovládací prvky (funkčnost) 

- bezpečnostní prvky (neprůbojné pojistky, signalizace přeplnění, měření stavu paliva v nádrži, inter-lock, deadman, uzemňovací zařízení)

- vzduchový systém (únik vzduchu, olej v přimazávači, odkalení přimazávače)

- hydraulický systém (neporušenost, únik oleje)

- elektrický systém (neporušenost, funkčnost)

- uzavřený vzorkovací systém (funkčnost)

	6
	Zaplombování účelové nástavby


	- kontrola zaplombování plniče (průtokoměr, VPF, víka nádrže, neprůbojné pojistky, sací potrubí, výtlačné potrubí)

	7
	Stav značení
	- kontrola značení plniče podle jednotného systému značení


Příloha 51 k NVMO č. 100/2013 Věstníku

Provozní sešit cisternového automobilu-plniče vojenské letecké techniky

(Vzor)

	Datum
	Číslo jakostního dokladu
	Kontrola (čištění)
	Výměna filtračních vložek (datum )
	Odkalené množství PH (litry)
	Předběžná příprava v plném rozsahu (ano nebo proškrtnout)
	Odebrané množství PH pro uložení (litry)
	Čitelně  příjmení obsluhy AC
	Podpis – jméno a příjmení

	
	
	kotle (datum)
	velkopovrchového filtru (datum)
	sítového filtru 

(datum)
	pistolového filtru 

(datum)
	
	
	
	
	
	Obsluha AC
	Osoba odpovědná za převzetí AC

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	


Příloha 52 k NVMO č. 100/2013 Věstníku

Odstranění mechanických nečistot a vody

1. U leteckých pohonných hmot se musejí usazené mechanické částice a volná voda odstraňovat prostřednictvím velkopovrchových filtrů nebo filtrů-separátorů vody v provedení podle STANAG 3967. 

2. Filtry musejí z hlediska účinnosti filtrace splňovat podmínky uvedené v příloze 46 a 47. 

3. Letecké pohonné hmoty vydávané přes filtr-separátor vody se z hlediska obsahu mechanických částic a vody musejí kontrolovat nejméně jednou měsíčně. Jako kvantitativní metodu pro stanovení obsahu pevných částic lze použít zkušební předpis ASTM D5452. Stanovení obsahu volné vody se určuje vizuálně. Přesáhne-li obsah pevných částic 1mg/dm3 nebo přesáhne-li obsah volné vody 30 ppm, nesmí se pokračovat v doplňování  tímto zařízením, musí se zjistit příčina a učinit nápravné opatření.

Příloha 53 k NVMO č. 100/2013 Věstníku

Údržba a ověřování funkce filtrů

1. Filtry kontroluje provozovatel jednou týdně, filtry - separátory vody denně. Je-li to potřeba činí provozovatel taková opatření, aby nebyla narušena jejich předepsaná funkce.

2. Periodickou kontrolu těsnosti na průnik pohonných hmot a maziv a ověření funkce všech prvků umístěných na filtračním zařízení uskutečňuje provozovatel takto:

a) u zařízení používaného denně – jednou za měsíc;

b) u zařízení používaného měsíčně – jednou za tři měsíce;

c) u zařízení mimo provoz – jednou za rok. 

3. Sítové filtry čistí a kontroluje provozovatel.

4. O kontrolách, funkčních zkouškách a kalibracích vede provozovatel písemné záznamy v záznamníku o provozu filtru nebo v pracovním sešitu skladu pohonných hmot.
5. Filtrační vložky vyměňuje odborná firma nebo proškolený provozovatel ve stanovených časových intervalech (max. doba používání filtračních vložek u filtru-separátoru vody je 36 měsíců) nebo při dosažení maximálně povolených hodnot tlakového spádu uvedených podle výrobce.
6. Diferenciální manometry osazené na filtrech-separátorech vody se musejí funkčně ověřovat v souladu s požadavky výrobce.

7. Kalibraci diferenciálních manometrů pístového typu vyžaduje provozovatel jednou za pět let. Ostatní typy se kalibrují jednou za rok.

Příloha 54 k NVMO č. 100/2013 Věstníku

Seznam použitých zkratek

	AC            automobilová cisterna

	ASTM      American Standard Test Methods (americká zkušební norma)

	ISO           International Standard Organization (Mezinárodní organizace pro normalizaci)

	JD             jakostní doklad

	LPH         letecké pohonné hmoty

	MU 3.0    majetkové uskupení 3.0

	PHM        pohonné hmoty a maziva

	PM           pracovní měřidlo

	SM           stanovené měřidlo

	TAN        číslo celkové kyselosti

	TBN        číslo celkové alkality

	VJS          vojenská jakostní specifikace

	VPZ         vojenská poznávací značka

	ZZ           zkušební zařízení

	ŽCV        železniční cisternový vůz


5. U techniky, která není průběžně doplňována, se obměňuje automobilový benzin po jednom roce a motorová nafta po dvou letech.
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Název laboratoře, střediska nebo pracoviště, např.: 


– ML VÚ 4854 Pardubice


– LMMV VZ 4935 Lázně Bohdaneč


– SMTD (MS) VÚ 5008 Klatovy


– PIZ VÚ 1859 Rakovník
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Příloha k čj. .............................................................


Druh PHM ...............................................................


Datum příjmu PHM k útvaru ...........................


Datum odebrání vzorku ......................................


Vzorek odebrán z ..................................................


Druh vzorku ............................................................


Číslo vzorku ............................................................


Odebral ......................................................................





                                 ...........................................


                                              (podpis)














Skl. čís. 586 M-1996

















OM-SVP 15W/40





Olej motorový RUBIA XT 15/W40





Datum plnění�
01.10.2004 �
Údaje o nebezpečnosti: 


– nepředstavuje nebezpečí �   otravy�– nedráždí oči a kůži�– při práci nejíst a nepít�– vhodná hasiva: pěna, CO2, �   prášek�– nevhodná hasiva: voda�– třída nebezpečnosti: IV�
�
Číslo šarže�
8090�
�
�
Údaje o hmotnosti a objemu�
200 litrů�
�
�
Datum poslední zkoušky�
26.01.2005 �
�
�
Typ zkoušky�
VJS č. 2-1-P�
�
�
Dodavatel (výrobce)�
TOTAL, s.r.o, ČR�
�
�
Platnost rozboru do�
�
�
�






O-1236
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�) Čl. 3 odst. 22 RMO č. 48/2013 Věstníku Hospodaření a nakládání s majetkem v působnosti Ministerstva obrany


�)	Příloha 9 RMO Všeob-P-35 Vnitřní kontrola a vyřizování petic a stížností v působnosti Ministerstva obrany 
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